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Első cs. k. szabadalmazott 

duna-gozhajozási társaság. 
M E N E T T E R Y 

a személy szállítóhajókról 1879. évi május 3-tól további 
intézkedésig. 

P O S T A H A J O- M E N E T E K . 
LEFELÉ. 

Bécsből Budapestre, napk. reggeli 7 órakor. 
Byörból Budapestre, napk. délelőtt 11 órák. 
Budapestről Mohácsra, vasárnap, hétfőn, 

kedden, csütöitök és pénteken este 11 
órakor. 

Budapestről Zimonyig, vasárnap, hétfőn, 
kedden, csütöitök, péntek és szombaton 
este 11 órakor. 

Budapestről OrSOVa-GalaCZra, vasárnap, ked
den és pénteken este 11 órakor. 

Mohácsról Zimonyig, hétfőn, kedden, szerdán, 
péntek, szombat és vasárnap reggeli 8 ó. 

Mohácsról Orstva-Oalacsra, hétfőn, szerdán, 
és szombat n reggeli 8 órakor. 

Eszékről Zimonyra, hétfőn, kedden, szerdán, 
pénteken szombaton és vasárnap reggeli 
9 órakor. 

Eszékről Orsova-Galacxra, hétfőn, szerdán és 
szombaton reggeli 9 órakor. 

Zimonyról-Orsova-Galaczra, hétfőn, szerdán 
és szombaton este 9 óra 30 perczkor. 

Báziásról Orsova-Galaczra kedden, csütörtök, 
és vasárnap éjjel 1 órakor. 

Orsovárél Galaczra, kedden, csütörtök és 
vasárnap délelőtt. 

BiurgeVOrÓl Galaczra, szerdán, pénteken és 
hétfőn délben. 

Galaczra érkezés, csütörtökön, szombaton és 
kedden délelőtt. 

A Budapest-Orsóvá között közlekedő póstahajók a budafok-tétényi és apostagi álló 
másokat se lefelé se fölfelé, — az Ercsi, Adony, Tass, Szalk, Harta és Ordas állomásokat 
pedig csak fölfelé érintik. 

A Budapest-Zimony között közlekedő póstahajók a Budafok, tétényi és apostagi 
állomásokat se le- 86 fölfelé nem érintik 

A póstahajók a le- és fölmenetben a csász. kir. szab. osztrák államvasút vonataival, 
továbbá az alföldi és pécsi vasúttal csatlakozásban állanak. 

A Budapest-Bécs között közlekedő póstahajók a Verőcze, Visegrád, N.-Iaros, Szobb, 
Párkány, Sfitto, Orth és Fischamend állomásokat se lefelé se fölfelé, — a Hainburg, Dévény 
Piszke és lyerges-Ujfalu állomásokat pedig csak fölfelé érintik. 

S Z E M É L Y S Z Á L L Í T Ó - M E N E T E K . 
A- D u n á n . 

FÖLFELÉ. 
Budapestről Bécsbe, naponk. délután 6 ó. 
Győrből Bécsbe, naponkint esti 7 órakor. 
Galaczrél Budapestre, héttőn, csütörtökön, ét 

szombaton reggeli 9 órakor. 
Giurgevoról Budapestre , kedden, pénteken 

és vasai nap délután. 
Orsováról Budapestre, csütörtök, vasárnapon 

és kedden reggeli 8 órakor. 
Báziásról Budapestre, csütörtök, vasárnapon 

és kedden délutáni 2 órakor. 
Zimonyból Budapestre, hétfőn, kedd, szerda, 

csütörtök, pénteken és szombaton reggeli 
6 órakor. 

Újvidékről Budapestre, hétfő, kedd, szerda, 
csütörtök, pénteken és szombaton délelőtt 
11 órakor. 

Gombosról Budapestre, hétfőn, kedden, szer
dán, csütörtökön, pénteken és szombaton 
esti 6 órakor 

Eszékről Budapestre, hétfőn, kedden, szer
dán, csütörtökön, pénteken és szombaton 
délután 5 órakor. 

Mohácsról Budapestre, kedden, szerdán, csü
törtökön, péntek, szombaton és vasárnap, 
reggeli 2 óra 30 perczkor. 

Budapestre érkezés, kedden, szerdán, csü
törtökön, pénteken, szombaton és vasár 
napon délután 3—5 óra között. 

Sumatra-gyémániek. 

E Talóban pompAs kfivok rend
kívüli tűzzel bírnak, viztiwztabunk, 
8 csupán a próba Által küliiiilx'iztut-
hotök meg a valódiaktól. Szállítunk 
viteldijmente»en jryiirüket-, tómfif 
double-aranyból, dbját 3, 4 í r t é r t ; 
fülbevalókat, tömör doublo-aranyt ól, 
párját 5, 6 írtért az összeg binnen
től megküldése melk-tt. Gyáruknál 
a bőség megjelölendő. 

TŐmŐr arany-double mellcom
bok kövekkel 3, 4 írtjával, és tömör 
arany-double óralánczok, legújabb 
jellegben, 3, 4 , 5 , 6 forintjával, 
szintén kaphatók. 5504/5 

Ékszer -áruk 
gyári raktára: 

Bécs, Pratersírasse 16. sz., Eécs. 

Bj-Szőnyről Budapestre, naponkint reggeli 3 
órakor. 

BÖmÖsrŐl Budapestre, naponkint, reggel 6 
órakor (april 1-től október utoljáig 5 
órakor reggel). 

Budapestről Paksra, naponkint délelőtt 11 
órakor. 

Budapestről Mohácsra, naponkint, déli 12 
órakor. 

Budapestről Uj-Szőnyre, naponkint délután 
2 órakor. 

Budapestről DÖmŐSre, naponkint, délután 3 
órakor (april l-jétől október utoljáig dél 
után 4 órakor). 

Paksról Budapestre, naponkint délután 5Vi 
órakor. 

Mohácsról Budapestre, naponkint, délután 
1V> órakor. 

-A- T i w z i i n . 
Szegedről Zimonyba, csütörtökön és vasárnap 

reggel 6 órakor. 
Szegedről Tételig, hétfőn és pénteken reg

gel 6 órakor. 

Zimonyból Szegedre, hétfőn és pénteken est 
9 órakor. 

Tételről Szegedre, szerdán és szombaton dél
után, üjbecsén való éjjelezéssel. 

Uj-Becséről Szegedre, kedden, csütörtökön, 
szombaton és vasárnapon reggeli 5 órakor. 

A Budapestről kedden és pénteken lefelé, és a szerdán és szombaton Zimonyból 
felfelé közlekedő póstahajók a szerdán és szombaton Tételről Szegedre induló tiszai 
hajókkal állanak közvetlen összeköttetésben. 

A. S z á v á n m i n d k é t p a r t é r i n t é s é - v e i . 

™ T i t o k t a r t á s mellett ~ 
szállítja a legjobb ni 

valódi, legbiztosabbelövigyá-
zat i készülékeket , 12 dara-

| bot 80 krtól 6 írtig. — Halhó-
I lyagot , 12 dbot 70 krtól 5 
I írtig. — Ismét eladók en-

\_A gedményben részesülnek. — 
P i k á n s fényképek, csupán 

férfiak számára, egy borítékkal, 12 
dbot tartalmazva, 2 í r t ; ugyan

azokból 24 dbbal 3 fii; 50 kr. -
Gummi-árttk raktára, 

Bécs P r a t rs t rasse 16-dik s z á m . 

D r . L e n g r i e l JT„ 

nyir- balzsama. 
Már a növényi nedv, mely a nyirbSl 

la annak törzsét megfúr ák, kifolyin, em
ber emlékezet óta a legkitűnőbb szépitó-
szernek van ismerve ; ba pedig e .nedv a 
föltaláló utasi Asa szerint vegyi utón bal
zsammá dolgoztatik, majdnem csodálatos 
hatás 1.1 bír. 

Ha azzal az nrrznt vagy egyéb bőrré
szeket este b> kenjük, mnr n követke
ző reggelen iiinjcliiein észrevehetetlen 
pikkelyek válunk le a borról, minek 
l'olj tán ez gyöngéddé és fehérré válik. 

E ba zsam Hsirriija az atezon támadt red.-.ket és himlfhelye. 
ket, fiatal arezszint ád ; a bőrnek fehérséget, gyön-édség és fris
seséget kölcsönöz; a legrövidebb idö alatt a ezeplőt, májfoltokat, 
anyajegyet, orrvötöiséget. borátkát és minden egyéb brrszenynyet 
eltávolít Egy korsóval használati utasítással együtt 1 frt 50 kr 

Valódi minőségben szállítja Budapes ten , csupán 
Török József, gyógyszerész, király - utcza 12.; 
Pozsonyban Pisz tory Bódog, Mihálykapu ; Temes-
várott Tarozaz István. 5470 

5090 db. mi ing, feltűnő olcsó árakon, 
Legdivatosabb széles csiku oxford-ingek" dbja frt 1.60, 2, 3 
Mindenféle koczkázott ojcford-ingek,dhja frt 1, 1.40. 2, 2.5 
Elegáns szabású fehér irgek, dbja frt 1.20. 1.40, 1.80, 2, 2.50. 

Három darabnál kevesebb nem küldi tik 
Í O O O d.t>. n ö i t é l i a l s ó s z o k n y a , 

szintén feltinó olcsó árakon. 55uo 
Sima posztó (nemez) szoknya, dbja frt 2, 2 - 50. 
Szép, díszes fodorral nemez szoknya, d ja frt 3, 3.50, 4, 5—8. 
Fekete Moire sárszoknyák, simán, dija frt 2—2 50. 
P kete Moire sárszoknya, szép, fodorral, frt 3, 3 50, 4, 5, 6, 7, 8, 10. 

P c á l r i r Á r m í t l f «kérnemü-gyára B U D A P E S T 
V d a A j A l 1111*1 sugár-ut . oetogon-túr 63 . sz. 

Árjegyzék kívánatra ingyen küldetik. 

A !PííAJMxLJCalJN*- 1 AJLÍŰUXSXA1 
magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetero-uteza 4-ik szám) meg-jelent és 

minden könyvárusnál kapható : 
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A magyar nők házi naptára 
1880-dik szökőévre. 

Szerkeszti m* 
XH-dik évfolyam, BENIGZKT'IRIA. ^ra ^zve ^ ^ R 

TARTALOM: Naptári rész. — Jegyzéklapok a háztartás számára. — 
•.Nincs idöm.» Egy családanya naplójából. — Ne légy másé (képpel). — 
A hálószoba. — A koronamentők (képpel). — Az indiai shálok készitése 
(képpel). — A hidegvizgyógymód napjainkban. — A lurayi csepköbarlang 
Amerikában (képpel). — A cucjos (amerikai fénybogár). — Az albánok (kép
pel). — A myrtus. — A khinai nőkről (képpel). — Hasznos tudnivalók. — 
Mulattató rész. — A gyorsirt napló. (Elbeszélés.) — A keresztmama nevenap
ján (képpel). — A repülő ember. (Eajz a magasabb regiókból.) — Muszka 
tavasz (képpel). — Mit rejt a jövendő? (képpel.) — Hogyan győznek a nők. 
(Beszélyke. Kapri B. M.-töl.) — A jégen (Képpel). — Hu-vang-liu. (Khinai 
történet.) — A ravasz Péter. (Humoreszk.) — Hajvásár. — Apróságok. — 
Országos vásárok. — Kamatszámítás. — Cselédbért, árendát mutató tábla. — 
Hirdetések. 
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Sliszekról Brodba naponkint reggeli 6 óra
kor, közte kétszer Zimonyba. 

Sxiszekról Zimonyba, hétfőn és pénteken 
reggeli 6 órakor. 

Zimonyból Sziszekre, hétfőn és pénteken 
reggeli 6 órakor. 

Brodból Sziszekre naponkint reggeli 6 órakor. 

A S Z E R B P A R T H O S S Z Á B A N (vegyes szolgálat). 
Sabáczról Belgrádra, szerdán és vasárnapon 

délután. 

Belgrádról flradistére, kedden, csütörtökön 
és szombaton reggel az első zimonyl helyi
hajó megérkezése után. 
Belgrádról lilanovátzra szombaton reggel. 

lilanovátzról Belgrádra vasárnap délben, 
(Gradistjén való éjjelezéssel). 

Bradistéről Belgrádra, hétfőn, szerdán és 
pénteken, reggel. 

Belgrádról Sabáczra, szerdán és vasárnap 
reggel, az első zimonyí helyihajó megér -
kezese után. 5430 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-
utcza 4-ik szám) megjelent és minden kön;városnál kaphatói 

Épen most jelent meg! 

HUNGARICAE RES. 
EQY CONSERVATIV-tol. 

Ara fűzve 3 0 kr. Postán keresztkötés alatt bérmentve megküldve 35 kr. 

Ksrtészgazdászati naptár 

k 

1880. szökőévre. 

Ildik évfolyam. DrFAR
s^sBfflÁLY. í » f ™ 80 kr-

TARTALOM: Naptári rész. — Bélyeg-illetékek. — Némi tájékozásul 
jelen helyzetűnkhez. — Néhány szó azokhoz, kik földiparunk fölvirágoztatá-
sát a kormánytól várják. — Gabnafajok nemesítése, honosítása és állandósí
tásáról. — Honosítási és termelési kísérletek. Dr. Farkas Mihálytól (4 ábrá
val). — Csucsorfélékhez tartozó vetemények (6 ábrával). — Háziorvos vagyis 
gyógynövények ismertetése (2 ábrával). — Valami a tehéntartásról. Dr. Far
kas Mihálytól. — Selymészet. — Virágoskert. — Közhasznú rövid közlemé
nyek. — Időjóslat. — Havi teendők emlékeztetője — Üződés. — Szoptatás 
tartama a aövelésre szánt állatoknál. — Apró majorság. — Gazdasági vete-
méiiymagvak csiraképességének tartama. — Takarmány egyenértékét mutató 
táblázat. — Hirdetések. ' e J 

w 

E M L É K B E S Z É D E K . 
írta G Y U L A I P A L . 

TARTALMA: Kazinczy Ferencz. — Pákh Albert. — £r. Eötvös Józser. — 
Toldy Ferencz. — Kriza János. — Szigligeti Ede. — Br. Kemény Zsigmond. — Gr. 
Széchenyi utolsó évei. — Br. Jósika Miklós. — Mészáros Lázár. — Kossuth levele 

Deák halálakor. — A tVasárnapi Újság, huszonötödik évfordulóján. 
Á r a fűzve 2 forint. 

Franklin-Társulat nyomdája (.egyttem-uteza 4.) 

n&& 

Előfizetési föltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt : egész évre _. 12 frt 

l félévre _ 6 
Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG f egész évre 

l félévre _ 
. 8 frt 
. 4 • 

__ , / egész évre — 6 írt 
Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK : ! j j j é _ 3 , 

44-dik szám. 1879. BUDAPEST, NOVEMBER 2. X X V I . évfolyam. 
SIR ROWLAND HILL, 

A P O S T A U G Y REFORMATORA. 

Ez év szept. 4-én fényes gyászkocsit 
kisértek London egyik külvárosából 
Hamptheadből a westniinsteri apát

ság sírboltja felé, a nagyszerű pantheonba, 
hová csak királyait, halhatatlan költőit, 
nagy hőseit, s a tudomány és művészet 
óriásait fekteti örök nyugalomra az angol 
nemzet. A koporsó szemfödelének szalag
jait miniszterek tartották, lordok alkottak 
körötte sorfalat, tesületileg jelent meg a 
City, s beláthatatlan sora követte a ko
csiknak. 

Nagy államférfiú volt a megboldogult, 
avagy tán hadvezér, ki ujabb dicsőséget 
irt a régihez Anglia történetkönyvébe ? A 
szónoki emelvényen vagy a festőállvány 
mellett, könyv- és irattárakban avagy 
fölfedező utazások által, vagy mint költő 
tette nevét olyanná, hogy beigtaták nevét 
a halhatatlanok közé s földi maradvá
nyait oda helyezték, a hol a nagy nemzet 
legnagyobb fiai adnak haláluk után egy
másnak találkozót ? 

Nem. A megboldogult egyik se volt 
ezek közül. Még negyvenkét év előtt 
elrongyolt ruhában haladt, gyalogszerrel 
a Birminghamból London felé vezető 
utón. Szegény néptanító volt, kinek egész 
évi fizetése alig ment föl 30 font sterlingre. 
Atyja is az volt Kidderminsterben, a hol 
1795. decz. 3-án ez a fia született. A 
fiu még nem volt hét esztendős, mikor 
az apa jobb sors reményében Birming-
hamba ment lakni s ott iskolát alapitott. 
Rowland, afiu, még csak tizenkét éves volt, 
mikor atyja munkára fogta s ez aztán test-
véröcscsével Mátyással együtt tanítani 
segített atyjának az iskolájában. Mikor 
más gyermekek még csak kezdik a tanu
lást, ők már tanítottak. De nem csak ta
nítottak, hanem egészen uj rendszert is 
behoztak az iskolaéletbe: egész alkotmá
nyos rendszert, melynek értelmében fe
gyelmi ügyekben magok a tanulók Ítél
tek társaik fölött s a tanítók csak mintegy 
a fölebbezési forumot, a felsőházat alkot
ták. E fantasztikus tanrendszer sok gúny
nyal találkozott, de később dr. Arnold 
szintén behozta azt Bugby-bens nem min
den jó eredmény nélkül. 

Hill, az apa meghalván, Bowland és 
testvére Tottenhamban nyitottak iskolát. 
De Rowland egészsége megtört a vesződ
séges tanítói életben s más pálya után 
kellett néznie, Déli-Ausztrália gyarmato
sítása volt akkor napirenden s az időköz
ben Londonba költözött Rowlandnak sike
rült egy e czélra alakult társaságnál titkári 
állást nyernie. Itt volt négy évig s ezalatt 
maradt elegendő szabad ideje, hogy gyer
mekkora óta táplált kedvencz eszméinek 
élhessen. Mechanikai játékokat készített s 

föltalált egy uj sz erkezetü villanyos készü 
léket és egy könyvsajtót i s ; a szükséges 
pénzt azonban, hogy azokat érvényesít
hesse, nem sikerült összeszereznie. E 
mellett sokat foglalkozott statisztikai szá
mításokkal. Gondos tanulmányai kiterjed
tek a posta ügyre is. Pontos számításai 
alapján rájött, hogy a posta terén oly 
reformok volnának lehetségesek, melyek
nek az egész emberiség hasznát venné. 
Tudomást szerzett magának a felől, hogy 
az angol posta 170 millió levelet szállít 

SIR R O W L A N D H I L L . 
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évenként. Ez adat segítségével kiszámí
totta, átlag hány levél esik egy napra, s 
egy egy levélre mennyi esik a kezelési 
költségből. Számításai kiderítették, hogy 
egy levél elszállítása Edinburgból Lon
donba az államnak nem kerül többe, mint 
egy penny */s«-od részébe, tehát Vi rész 
krajczárba, holott az állam 13 és fél 
pennyt vesz a magánfelektöl egy-egy le
vélért. A parlamenti tagok leveleit ugyan 
olcsóbban szállították, de a szegényebb 
osztályok nem részesültek semmi kedvez
ményben. 

Hill tehát arra a gondolatra jöt t , hogy 
a postai vitelbért le kellene szállítani, oly 
módon, hogy minden levélért, bármely 
részébe szól is az országnak, egy penny 
fizettessék, holott azelőtt a távolság aránya 
szerint emelkedett a szállítási díj. „Posta
reform" czim alatt egy röpiratban gyűj
tötte össze számításait s azok indokolását. 
E röpiratot aztán, — melyben a kezelés 
könnyebbé tétele végett a postabélyegek 
és a levélgyűjtő szekrények behozatalát is 
ajánlotta, — közzé is tette. 

M i , kik akkor növekedtünk, mikor 
e reformtervek már valósággá váltak, 
nem találjuk azokat oly nagy jelentősé-
güeknek. De nem így volt az hajdan, mi
kor még minden egyes levélért a házba 
jöt t a levélhordó, jelentékeny összeget, 
Amerikába szóló levélért egész kis vagyont 
vivén el a levél Írójától. Az angol közön
ség csakhamar nagy érdeklődést muta tot t 
a Hill eszméi iránt s akczióra készült azok 
életbeléptetésére. De az angol főposta
igazgató még elolvasásra se méltatta a 
szegény néptanító röpiratát s a szakembe
rek kicsinylőleg nyilatkoztak róla, mint 
éretlen, bohó s az államra kárral já ró 
tervről. 

De az angol közvélemény nem nyu
godott, népgyűléseken, sajtóban, választá
sok alkalmával sürgette a ,,penny-rend-
sze r" behozatalát s 1837 ben nagyszámú 
tagokból álló parlamenti küldöttség indult 
Lord Melbournehoz, arra kérve öt, hogy 
tegyen ez irányban ha egyebet nem, leg
alább kísérletet. Hiszen ha kiderül, hogy 
nem jó , ismét vissza lehet térni a ré
gihez. 

A kormány végre nem birt ellentállani 
a közvélemény nyomásának s elrendelte a 
„kísér le te t" . 

1840. j an . 10-én léptek életbe először 
a postabélyegek, s a Hill által javasolt 
„penny-posta" . Hill maga, Lord Elg in 
postaügyi miniszter alatt, országos posta
ügyi t i tkárrá neveztetett ki. 

Ettől kezdve az egykori szerény iskola
mester egyre emelkedett népszerűségben, 
hírben , vagyonban. Az általa javasolt 
terv soha nem is álmodott t eredményekre 
vezetett, s Anglia, ugy az állam, min t a 
nemzet, belátta azt, hogy ez ember i ránt 
nagy hálára van lekötelezve. Hill még 
ugyanabban az évben belépett a pénzügy
minisztér iumba 15 ,000 frt évi fizetéssel s 
1841-ben a nemzet , hála jeléül, 150,000 
frtnyi tisztelet-dijat nyújtott át neki. 1854-
ben az egész szigetország postaügyi tit
kára lett 20 ,000 frt fizetéssel s 1860-ban 
megnyerte a Bath-rend lovagjelvényét. 

De a Hill tervének jótékony hatása 
nem szorítkozott pusztán Angliára. A 
posta-reform a vasúttal szövetkezve fölfor
gat ta az egész világ postaügyét, ugy hogy 
az t még Ázsia legtávolibb országai is elfo
gadták. A postaügy képzelhetetlen virág-
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zásnak indult s a posta a társadalmi és 
politikai szervezet egyik legnagyobb ha
talmává lett, fölemelte a kereskedést, ipart, 
forgalmat, uj korszakot teremtett a kultú
rának, birodalmakat törült el a föld színé
ről és tett helyökbe másokat. 

1864-ben Alderley Stanley lord levén 
miniszter, a már megtört erejű 69 éves 
Hill teljes fizetése megtartásával nyuga
lomba lépett. Ez alkalommal 200,000 ft. 
tiszteletdijat szavazott meg neki az angol 
parlament, s később a City díszpolgárává, 
az oxfordi egyetem tiszteletbeli tudorrá 
választotta. 

Az egykori iskolamester tehát az em
beriség egyik legnagyobb jóltevőjének látta 
elismerve magát . Bizonyára jól esett neki 
az elismerés. De hanyatló egészségét a 
kitüntetések, a nagy vagyon és jóllét nem 
adták vissza. Mindinkább gyengült, s szep
tember elején 84 éves korában elhunyt, 
környezve nejétől, ki gyermekkori játszó
társa volt s kivel 1817 ben kelt egybe, 
fiától, három leányától s nagyszámú ba
rátaitól . Hogylétéről, haláláról a lapok 
bulletineket bocsátottak világgá, mint mi
kor egy uralkodó haldoklik. 

Bombolás által hányan lettek dicsői
tett nagy emberekké. í m e itt egy szerény 
ember, a ki alkotás és jótékony eszme 
által lett azzá. Valóban megérdemli he
lyét a Westminsterben. 

Halottak napján. 
(Emlékezés D. J.-ra.) 

Száll az őszi felhő, könnyeit hullatva, 
S mintha vele szállna lelkem gondolatja: 
Mint az őszi tájat, oly borongás lep meg, 
S hullatom könnyeit az emlékezetnek . . . 

Azon veszem észre : temetőben járok . . . 
Mennyi tört kebel ma, hány vérző sziv jár ott?! 
Hangos zokogásuk nagy-messze kihatva : 
Mintha őszi szellő bús avart siratna. . . . 

Drága volt az élet, mindeniknek drága, 
Melynek ott a porban hervadoz virága ; 
Még bimbó az egyik, más kinyílva szépen, 
S mind ugy omla össze: a halál kezében ! 

Én egy sirra nézek, szivem nagyot dobban, 
Mint ki fuldoklót lát örvényes habokban ; 
Készakarva dobván önmagát a mélybe . . . 
S belenézni félek a sötét örvénybe. 

Takarnám szememet, s látom mégis egyre, 
Vergődni az árban . . . ah már fedve, fedve ! 
A haragos hullám összecsapott rajta, 
S szörnyű áldozatát kiveté e partra! 

Ifjú volt: szeretett; férfiú lett: s küzde ; 
Homlokára már is koszorú volt fűzve ; 
Szive szépre, jóra hőn dobogott, lángolt . . . 
Ah miért, hogy mégis csak egy futó láng volt ? 

Megállok a sírnál, titkait kutatva: 
Mi kemény végzet volt, hogy megtört alatta ? 
Mi nehéz utakon vezeté az élet, 
Hogy nem bírta terhét ez a nemes lélek ? ! 

Szive többet érzett, mint megbírta kelyhe ? 
Lelke magasbra szállt, mint hogy le ne verje 
A szédület ott fenn ? S ugy esett a porba, 
Összezúzott szárnynyal, mindent letiporva?!... 

Keresem a titkot, de nyomot nem látok . . . 
Sorsa méhében volt tán egy sötét átok ? 
S a jövő könyvében azt látta megírva? 
S az elől menekült még sötétebb sírba? 

Hasztalan kutatok, akármerre nézzek; 
Titkait nem nyitja fel az örök-végzet! 
Csak az örvényt látom, s a nagy kérdőjelet, 
Mely ott ül a síron... s melyre nincs felelet.... 

Illyés Bálint. 
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A szerény asszony. 
Fantasztikus elbeszélés. 

D O S Z T O J E V S Z K I T Ó D O R UTÁN 

Oroszból: C s o p e y L á s z l ó . 
ELSŐ EÉSZ. 

VI. 
Szörnyű visszaemlékezés. 

S most a szörnyű visszaemlékezés . . . 
Fölébredtem reggel, ha jól tudom, nyolcz 

óra körül, s a szobában már majd egészen vilá
gos volt. Teljes öntudattal ébredtem föl s hirte
len kinyitám szemeimet. O ott állt az asztalnál, 
kezében tartva a revolveit. Nem vette észre, 
hogy fölébredtem s hogy nézem. Egyszer csak 
azt látom, hogy a revolverrel kezében közeledik 
ágyamhoz. Hirtelen behunytam szemeimet s 
tettettem, hogy mélyen alszom. 

Eljött ágyamhoz és megállott. Mindent 
hallottam; noha halotti csönd uralkodott, én 
értettem e csöndet. Most következett egy ideges 
mozdulat — s én akaratom ellenére fölnyitám 
szemeimet. Egyenesen rám, egyenesen sze
membe nézett, s a revolver már halántékomon 
volt. Szemeink találkoztak. Azonban nem néz
tünk egymásra egy pillanatnál tovább. Ismét 
erőködvé behunytam szememet s eltökéltem lel
kem minden erejéből, hogy többet meg nem 
mocczanok, s ki nem nyitom a szememet, tör
ténjék velem bármi. 

Mert megesik az, hogy a legmélyebben alvó 
ember is hirtelen kinyitja szemeit, sőt pilla
natra fejét is fölemeli s öntudatlanul széttekint 
a szobán, de aztán a pillanat leteltével minden 
kétségen kivül vánkosára hajtja fejét és elalszik, 
nem emlékezve semmire. Mikor én találkozván 
tekintetével s halántékomon érezvén "a revol
vert, ismét s hirtelen behunytam szemeimet s 
nem mozogtam, mint a mélyen alvó, — ő föl-
tehette, hogy csakugyan alszom, s hogy nem lát
tam semmit, annál is inkább, mert nagyon való
színűtlen, hogy látva azt, a mit láttam, oly pil
lanatban újra behunyjam a szemeimet. 

Igen, ez hihetetlen. De kitalálhatta a valót 
is, — ez is megvillant agyamban, s mindez egy 
pillanat müve volt. Oh mily vihara a gondola
toknak s érzeteknek támadt föl elmémben kéve-, 
sebb mint egy pillanat alatt; ezért csakugyan 
éltethetem a gondolat elektriczismusát! Ily eset
ben (ez jutott eszembe), ha eltalálta a valót s 
tudja, hogy nem alszom, már e készséggel, mely-
lyel fogadni akartam a halált, lesujtám, s való
ban remegett a keze. Az előbbi elhatározás uj, 
szokatlan benyomássá válhaük. Beszélik, hogy 
a magasban levők maguktól húzódnak az ala
csonyhoz, a mélységhez. Én azt hiszem, hogy 
sok öngyilkosság és gyilkosság csak azért tör
tént meg, mert sokkal előbb már kézbe volt 
véve a revolver. Itt hasonló a mélység, itt csak 
negyvenöt foknyi csavarást kell tenni, s önöket 
valami legyőzhetetlen erő vonzza a kakas le
eresztésére. De a tudat, hogy mindent láttam, 
tudok a nyugodtan várom kezéből a halált — 
visszatarthatta őt a lejtőn. 

A csend tovább tartott s egyszer csak ha
lántékomon, a hajamnál, érzem a vas hideg 
érintését. Kérdezhetik: erősen hittem-e, hogy 
megszabadulok? Ugy válaszolok önöknek, mintha 
istennek felelnék: nem volt semmi reményem, 
kivéve talán a száz közül egy esélyt. De minek 
fogadtam el a halált ? S én viszont kérdem : 
mit ér nekem az élet, mikor revolvert emel rám 
a nekem hűséget esküdött lény? Aztán ismer
tem lényem minden erejét, tudtam, hogy köz
tünk élet-halál párbaj foly, ugyanazon tegnapi 
gyáva párbaja, kit társai gyávaság miatt elker
gettek. En tudtam ezt s ő is tudta, ha ugyan 
kitalálta a valót, hogy nem alszom. 
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Meglehet, hogy nem igy volt, hogy ezt nem 
is gondoltam akkor, de mindennek igy kellett 
lennie, még ha gondolás nélkül is, mert én ezt 
tisztán azért tettem, hogy erről életem minden 
órájában gondolkozzam. 

Önök azonban újra fölteszik a kérdést: 
mért nem mentém meg őt a bűnös cselekedet
től ? Oh én ezerszer tettem föl utóbb magam
nak e kérdést — mindannyiszor, valahányszor 
nyugodt kedólylyel visszagondoltam e perezre. 
Lelkem ekkor ködös kétségbeesésben volt: ve
szendőben voltam, veszendőben én magam, hát 
hogy tudjak akkor mást megmenteni ? És miről 
tudják azt, hogy meg akartam-e én akkor valakit 
menteni ? Miről lehet azt tudni, hogy én akkor 
érezhettem is ? 

Az öntudat erősen működött bennem; a 
perczek multak, a csend siri volt; őmég mindig 
előttem állt, — s én hirtelen megrázkódtam a 
remény sugarától! Gyorsan fölnyitottam sze
meimet. Már nem volt a szobában. Fölkeltem 
ágyamból: győztem — s ő örökre le volt 
győzve. 

Theázni mentem. Nálunk a theázás mindig 
az előszobában történt, s ő végezte a kiosztást. 
Hallgatva ültem az asztalhoz s elvettem tőle a 
pohár theát. Legalább öt perczig néztem reá. 
Nagyon sápadt volt, sápadtabb mint tegnap s 
szintén rám nézett. S egyszer csak — egyszer csak 
látva, hogy rá nézek, bágyadt mosoly vonult el 
ajkain s felénk kérdés szemeiben. „Ugy látszik, 
még mindig kétkedik s önmagát kérdezi: tudja-e 
ő, vagy nem, látta-e, vagy nem ?" Közönyösen 
levettem róla szemeimet. Theázás után bezár
tam a pénztárt, elmentem a piaezra s vaságyat 
vettem rács-ernyővel. Hazatérve, a szalonba 
tétetem az ágyat s körülkerittetém az ernyővel. 
Az ágy az ő számára volt, de erről nem szóltam 
neki. S a nélkül hogy szóltam volna, megtudta 
ez ágy által, hogy „mindent láttam s mindent 
tudok", s hogy erről nem is lehet kételkedni. 
Éjszakára, mint rendesen, az asztalon hagytam a 
revolvert. Este szó nélkül lefeküdt uj ágyába: a 
házasság meg volt rendülve, „ő legyőzve, bocsá
nat nélkül". Éjjel félrebeszélt s másnap lázt 
kapott, feküdt hat hétig. 

M Á S O D I K K É S Z . 

I. 
A kevélység álma. 

Glyczéria épen most adta értésemre, hogy 
nem marad nálam, s mihelyt eltemetik az 
asszonyt — elmegy. Térdre hullva imádkoztam 
öt perczig, imádkozni akartam egy óráig, de 
mindig azt gondolom — gondolkozom, betegek 
gondolataim, beteg a fejem is — minek itt 
imádkozni — csak bűn a bűn! Különös az is, 
hogy nem kívánok aludni; a nagy, az igazi nagy 
fájdalom közt, az első heves rohamok után min
dig aludni kivan az ember. Azt mondják, hogy a 
halálra ítéltek az utolsó éjjel mélyen alusznak. 
De igy is illik, ez természetes, különben nem 
volna erejök. . . Lefeküdtem a divánra, de nem 
aludtam el . . . . 

. . . Hat heti betegsége alatt éjjel-nappal 
körüle voltunk — én, Glyczéria és egy ügyes 
ápolónő, kit a kórházból fogadtam föl. A pénzt 
nem sajnáltam s szinte kedvem volt reá költeni. 
Doktor Schredert hivattam s minden látogatásért 
tiz rubelt fizettem neki. Mikor eszmélni kezdett, 
kevesebbet mutatkoztam ágyánál. De hát minek 
rajzolom én ezt ? Mikor egészen föllábadt, csen
desen s szótalanul ült le szobámban a külön 
asztsilhoz, melyet ugyanakkor vettem volt szá
mára . . . 

Az igaz, hogy tökéletesen hallgattunk, vagyis 
ha beszélni is kezdtünk, de — mindig közönyös 
dolgokról. Én szándékosan nem terjeszkedtem 
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sokfélére, de jól láttam, hogy ő is nagyon erő-
ködött, hogy valami fölöslegest ne mondjon. Az 
ö részéről nagyon természetesnek találtam ezt. 
„Nagy rázkódtatáson, leveretésen ment keresz
tül, — gondoltam, — időt kell neki adni a fele
désre s a megszokásra." 

Ilyformán hallgattunk, de a magam részé
ről mindenkép készültem a jövőhöz. Azt hivém, 
hogy ő szintén ezzel foglalkozik s rám nézve 
szerfölött érdekesnek látszott kitalálni: mivel is 
foglalkozik voltaképen ? 

Mondok még valamit. Bizonyára senki sem 
tudja, mennyit szenvedtem én betegsége alatt só
hajtózva ágyánál. Én azonban magamnak sóhaj
tottam, ssóhajtásimat, még Glyczéria előtt is elrej
tem. Nem tudtam elképzelni, nem tudtam róla föl
tenni, hogy a nélkül haljon meg, hogy mindent 
meg ne tudjon. Mikor aztán tul lett a veszedel
men s egészsége visszatérőben volt, jól emlék
szem, hogy nagyon hamar megnyugodtam. Elég 
az hozzá, hogy jövőnk kérdését lehetőleg hosszú 
időre akartam halasztani, s addig mindent a mos
tani alakban hagyni. Ekkor történt velem valami 
sajátságos és különös, a minek nevet nem tudok 
adni: győzedelmeskedtem s ennek tudatát elegen
dőnek találtam a magam részére. Hát a tél igy 
múlt el. Oh én oly elégedett voltam e télen, 
mint bárki más valaha csak lehetett! 

Lássák : életemben vala egy rettenetes külső 
körülmény, mely eddig, t. i. a feleségemmel való 
katasztrófáig, minden nap s minden órában foj
tott engem, nevezetesen — a reputáczió elvesz
tése B a hadseregből való eltávozás. Két szóval 
mondva : zsarnoki igazságtalanság történt velem. 
Igaz, hogy társaim nem szerettek nehézkes mo
doromért, vagy tán épen ne etséges jellememért, 
jóllehet gyakran szokott ugy történni, hogy a 
mi felmagasztaló, rejtett és tisztességes ben
nünk, azt, isten tudja miért, kinevetik a pajtá
sok s a tömeg. Oh, hisz engem még az iskolá
ban sem szerettek. S a seregnél történt eset, ha 
a nem szeretésnek volt is következménye, kétsé
gen kivül a szokatlannak bélyegét hordozta ma
gán. Aztán meg nincs is sértőbb s elviselhetle-
nebb a véletlen elbukásnál, mely a körülmények 
szerencsétlen alakulásánál fogva áll be, vagy 
ha be nem áll, hát csendesen elvonul, mint a 
felhő. Intelligens emberre ez lealacsonyító. Kü
lönben az eset a következő volt. 

Szünet alkalmával betértem a színházi 
büffetbe. A—v huszár hirtelen benyitott oda s 
nagy hangon kezdett beszélni az ott levő tisztek 
s közönség előtt két társával, hogy a folyosón 
ezredünk kapitánya, Bezumczeff, csak az imént 
nagy skandalumot csinált „s ugy látszik, hogy 
részeg". Nem támadt erről semmi beszélgetés, 
és tévedés is volt a dologban, a mennyiben Be
zumczeff kapitány nem volt részeg és skanda
lum épen nem történt. A huszárok másról kezd
tek beszélni s a dolog ezzel véget ért, de az eset 
másnap köztudomásúvá lön ezredünkben, s ná
lunk rögtön azt kezdték rebesgetni, hogy akkor 
egyedül én voltam a büffetben ezredünkből s 
hogy midőn A—v huszár oly szemtelenül be
szélt Bezumczeff kapitányról, nem mentem 
hozzá s meg nem akadályoztam megjegyzésében. 

De mily alapon ? Ha neki foga volt Bezum-
czeffre, az ügy kettőjüké, a nekem mi közöm 
hozzá? 

Eközben a tisztek kisütötték, hogy az ügy 
nem volt egyéni, hanem ezredünket is érintette, 
s minthogy én mint ezredünk tisztje ott voltam, 
azzal nyíltan bebizonyítottam ugy a büffeti tisz-
tiszteknek, mint a publikumnak, hogy ezredünk 
tisztjei nem kényesek ám becsületükre s az 
ezredére. 

Ily ítéletbe én nem tudtam beleegyezni! 
Értésemre adták, hogy hibámat még most is 
helyrehozhatom, noha már későn, ha A—v-tól 
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formális felvilágosításokat kérek. Nem akartam 
megtenni s mert bosszús voltam, gőgösen meg
tagadtam azt. Azután nem sokára beadtam 
lemondásomat — ennyiből áll az egész. Büsz
kén távoztam, de levert lélekkel. Oda lett aka
ratom s eszem. 

Ebhez járult, hogy testvérem férje elté
kozolta moszkvai kis vagyonunkat s igy én egy 
krajezár nélkül maradtam a világon. Lehettem 
volna valami kis hivatalnok, de nem akartam : 
a fényei egyenruha után csak nem elegedbe tem 
meg valami távoli vasútnál való alkalmazással. 
S igy — ha szógyen, legyen szégyen, ha gyalá
zat, legyen gyalázat, ha bukás, legyen bukás, 
minél nagyobb, annál, jobb — ez volt, a mit vá
lasztottam. 

Most három borús emlékezetű év követke
zik. Másfél évvel ezelőtt meghalt Moszkvában 
az én gazdag s öreg keresztanyám, ki egész 
váratlanul háromezer rubelt hagyományozott 
nekem végrendeletében. Megfontoltam helyze
temet s eldöntém sorsomat. Eltökéltem, hogy 
pénzt előlegezek s nem kérek bocsánatot az em
berektől : előbb pénzt, aztán házat és — előbbi 
életem helyétől távoleső uj életet szerezni volt 
tervem. 

Nem kevésbbé bántott ködös multam, és 
i becsületem örökre letiport reputacziója minden 

órában, minden pillanatban gyötört. Ekkor tör
tént házasságom. Esetlegesen-e, vagy nem — 
nem tudom. 

Bevezetvén öt házamba, azt hivém barátot 
vezetek be, mert barátra csakugyan szükségem 
volt. De világosan beláttam, hogy a barátot 
előbb elő kellett volna készíteni, kicsiszolni, sőt 
meghódítani. 

Azonban közölhettem-e csak valamit, is hir
telenében ezzel a tizenhat éves és előítéletes 
teremtéssel? Például hogy tudtam volna őt a 
revolverrel történt rémitő katasztrófa véletlen 
segedelme nélkül meggyőzni arról, hogy nem 
vagyok gyáva, hogy engem igazságtalanul nyil
vánítottak gyávának a seregben ? 

A katasztrófa nagyon alkalmas időben jött. 
Kiállván a revolver-próbát, boszut álltam egész 
ködös multamon. S jóllehet ezt nem tudta meg 
senki, de megtudta ő, s ez képezte nálam, kinek 
ő volt mindene, ábrándjaimban egész jövendőmet! 

Ö volt az egyedüli lény, kit magamnak 
szántam, másra nem volt szükségem — s ő ezt 
tudta is; legalább belátta, hogy helytelenül cse
lekedett, midőn ellenségeimmel szövetkezni sie
tett. S ez a gondolat engem elragadott. Az ő 
szemeiben nem lehettem többé rossz ember, 8 
ha különeznek tartott is, ez a gondolat a történ
tek után nem volt rám nézve kellemetlen: a kü-
lönczködés nem vétek, sőt ellenkezőleg néha 
meghódítja az asszonyok jellemét. 

Szóval készakarva halogattam a kibonyo 
; litást; a mi történt, épen elegendő volt meg

nyugtatásomra, s igen sok képet és anyagot nyúj
tott képzelődésemnek. 

Bizony az az én hibám, hogy ábrándozó 
vagyok: nekem ez anyagot nyújtott, róla meg 

| azt hittem, hogy utóbb vele is ugy lesz. 
Igy múlt el a tél a valami után való vára

kozásban. Szerettem lopva rá nézni, mikor asz
talánál ült. Munkával, fehérneművel foglalkozott, 
este néha könyvet olvasott, melyet az én szek
rényemből vett elő. A szekrényben levő könyvek 
megválasztása szintén csak előnyömre válhatott. 
Alig járt valahova. Alkonyat előtt, ebéd után, 
rendesen kisétáltunk; de nem oly konokul hall
gatva, mint ezelőtt. Mindenkép azon voltam, 
hogy ne hallgassunk s beszeljünk hangosan, de a 
mint modám, részletekbe soha nem bocsátkoz
tunk. Szándékosan tettem igy s róla meg azt a vé
leményt tápláltam, hogy időre van szüksége e 
tekintetben. 
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Valóban különös, hogy nekem majdnem a 
tél végéig egyszer sem jutott eszembe, hogy bi
zony szeretem őt titokban nézni, de nem vettem 
észre az egész télen át, hogy csak egyszer is 
rajtam feledte volna tekintetét. Felénkség-
nek tulajdonitám ezt. Aztán meg a fájdalom 
után arcza oly szerény félénkségét és gyöugéd-

soha, de soha sem tartottam bűnösnek. Nem 
mintha könnyelműen Ítéltem volna, hanem mert 
az első naptól fogva, még mielőtt megvettem az 
ágyat, a teljes bocsánat eszméje fészkelte meg 
magát nálam. Szóval különczködés vala ez ré
szemről, ki csak erkölcsileg vagyok szigorú. 
Mert az én szemeimben annyira le volt győzve, 

tetszék: hogy feleségem örül, hogy ez asszony
nyal jót tevék. 

Jött a tavasz, április közepe felé járt, kivet
ték a kettős ablakokat s a nap ragyogóbb fény
nyel kezdé megvilágítani csöndes lakunkat. 
Azonban lepel fődé szemeimet s elvakitá agya
mat. A sors rettenetes leple! Hogyan történt 

SALAMON BÖLCSESÉGE. - KNAUS LAJOS FESTMÉNYE UTÁN. 

séget árult el! Ugy gondoltam, jobb lesz a 
várakozás s — „s ő maga fog közeledni hoz
zád" . . . 

Ez a gondolat kimondhatatlan elragadta
tással töltött el. Mondok még valamit. Néha 
majdnem akarattal gyötörtem magamat azzal, s 
eszemet és lelkemet valóban oda is tereltem, 
hogy ő volt az, ki megsértett. Ez így ment egy 
ideig. Azonban a gyűlölet sehogy sem tudott 
megérni, megerősödni lelkemben. De meg ma
gam is éreztem, hogy ez csak játék. S jóllehet 
szétszakítottam vele a házasság kötelékeit, — 

alázva, meg örve, hogy néhanapján keservesen 
szántam őt, noha nem tagadom, némelykor na
gyon tetszett nekem az a gondolat, hogy ő meg 
van alázva. Épen különböző voltunk volt reám 
nézve ingerlő... 

E télen sikerült nekem néhány jó lépés 
önkénytes végrehajtása. Elengedtem két tarto
zást s egy szegény asszonynak biztosíték nélkül 
hiteleztem. Feleségemnek nem szóltam erről, 
mert nem azért tettem, hogy tudomására jusson, 
de az asszony majd térden állva jött hálálkodni. 
Ennélfogva hire kelt tettemnek; nekem ugy 

hogy lehullt szemeinkről s én egyszerre láttam 
s jól felfogtam mindent! Véletlen volt-e ez, vagy 
ennek is eljött az ideje, avagy a napfény támasz
totta tompult elmémben ezt az eszmét, ezt a 
gondolatot ? Nem, nem gondolat, találékonyság 
játszanak itt közre, egy eddig dermedt erecske 
kezdett működni, rángatózni, fölelevedni s bevi
lágítani egész eltompult lelkemet és őrült büsz
keségemet. Csakugyan fölugrottam erre helyem
ből. De hát megakadályozás nélkül történt. Este 
felé, délután öt órakor tör tént . . . 

(Folyt, köv.) 
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A magyar hadi történethez. 
A nemzetek megújhodása a nemzeti múlt 

emlékeinek fölidézéséből meríti legfőbb erejét. 
Minden nemzeti megújhodás (renaissance) közt 
i\z első, az olasz, nemcsak a római és görög mű
veltséget és jóllétet igyekezett elérni, hanem a 
klasszikus népek politikai és katonai erejének 
utánzására is törekedett. Párhuzamosan járt a 
két irány, Dantétől kezdve Macchiavelliig. Tud
juk, mennyire sikerült az első, mily borzasztó 
végletekre s mily szomorú bukásra vitt a máso
dik. A magyar nemzeti újjászületés is politikai 
és irodalmi volt egyszerre. De mig irodalmi fé

mértékben a szakköröket, s Ipolyi Arnold leg
újabb nagy beszéde a közönség figyelmét is e 
tárgyra irányozta. Salamon könyve különösen a 
vezérek korát tárgyalja, azon kort, melyben a 
magyar seregek Konstantinápolytól Bordeauxig, 
Kalabriától Brémáig száguldoztak. Különösen a 
görög kútfők alapján igyekezett megismerni 
azon politikai és hadi szervezetet, mely ezen 
páratlan erő kifejtését lehetővé tette. Ipolyi 
beszéde az egész magyar hadi történetre ki
terjeszkedik, kimutatva a különböző tényezőket, 
melyek a századok folyamában a magyar hadi 
élet emelkedésére vagy hanyatlására befolytak. 

A mi a hadi szervezet politikai oldalát 

országok szolgáltak színhelyül, mennyire kimu
tatták a jól élelmezett sereg elsőbbségét a nél
külöző, koplaló fölött. Mily roppant fontossága 
lehetett ennek oly időben, midőn az egyes álla
mok hatalmát a szerint mértek, hány napi 
járásnyi pusztaság választja el őket szomszéd
jaiktól. És ha a magyarok fegyverre, vezetésre, 
hadi szervezetre nézve fölülmúlták a középkor 
egyéb népeit, az élelmezésre nézve, azt mond
hatjuk, versenytárs nélkül állottak. 

Forrásunk e tekintetben Matteo Vülani 
krónikája, mely 1348-tól 13G3-ig följegyzi a 
világszerte végbemenő eseményeket, a mint 
azok a tloreuczi polgár szemei előtt elvonultak. 

NÉVNAPI KÖSZÖNTŐ. — KNAUS LAJOS KÉPE. 

kintetben idegen alapon, külföldi befolyások 
után indulhatott csak, állami s katonai tekintet
ben oly gazdag és önálló múltja van, mint bár
mely más európai államnak. A magyar nép szel
lemi arczulatára a honfoglalás után lefolyt első 
századokban nem az irodalom s művészet gyér 
emlékei, hanem az állam és katonaság hatalmas 
szervezete vetnek legbiztosabb világot. 

Mindazonáltal aránylag uj azon irány tör
ténetírásunkban, mérv ezen kiválóan nemzeti 
régiségek kutatását tűzte ki feladatául. Korpo-
nVy és Kiss Károly kísérletei után legújabb idő
ben Salamon Ferenc* korszakalkotó müve a 
magyar hadi történetről foglalkoztatta nagyobb 

illeti, azt tudósaink oly tüzetesen megvilágítot
ták, hogy kutatásaik eredményein a további bú
várkodás alig fog változtatni. A nagy katonai 
erővel szükségkép együtt járó politikai központo
sítás, a belső összefüggés a politikai fölosztás és 
a hadi tagoltság közt, mindezek kétségbevonha
tatlan történeti tényeknek tekinthetők. Van 
azonban a hadviselésnek egy más oldala is, nem 
oly szembetűnő első pillantásra, nem is oly érde
kes, mint a vezetés, a fölosztás, a csatarend kö
rül fölmerülő kérdések, de a háború végeldön
tésére nézve ép olyan fontos. Ez az élelmezés. 
Szükségtelen kiemelnünk: épen az újkor hábo
rúi, melyeknek a legmiveltebbs legtermékenyebb 

Egész történetírói dynasztiát képeztek a Villa-
nik: Giovanni, Matteo és Filippo; nem csak 
koruk eseményeit és városuk viszontagságait 
irják le bőven, hanem eleitől fogva megírják a 
világtörténetet, és azon nagy szerepnél fogva, 
melyet Florencz mint az akkori világ iparos és 
pénzügyi központja vitt, a legtávolabbi nemze
tekre is kiterjedt érdekük és figyelmük. * 

A magyarok pedig soha sem keltették föl 
annyira az olaszok érdeklődését, mint akkor, 
midőn Nagy Lajos vezérlete alatt a magyar 
lovasság keresztül-kasul száguldozott Itálián, 

* Cronichi di Giovanni, Matteo e Filippo Villani. 
Trieste 1857. 
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hogy Nápoly s Apulia rónáin megboszulja a 
magyar királyfi vérét s midőn az adriai tenger 
királynője, a büszke Velencze, Dalmáczia elve
szésével s évi adóval bűnhődött azon kísérleté
ért, hogy a Balkán félsziget nyugoti részeiben 
a magyar uralom terjedését gátolta. Mint Ta
citus s kortársai a germánokat, ugy tekintették 
a régi műveltség birtokában büszkélkedő olaszok 
ezen vad lovas csapatokat, melyeknek a rende
zett, fegyelmezett condottieri-csapatok nem 
birtak ellenállani, s melyek a nyugot-európai-
tól egészen elütő módon tudtak küzdeni és 
győzni. A tisztán naiv érdeklődéssel együtt járt 
nz államférfiak és pénzemberek népénél a törek
vés e népet meg is ismerni, szervezetébe be
hatolni. 

A Villanik nem beszélnek rémítő dolgokat 
a magyar vadságról és barbárságról, mint a né
met krónikák. Mint a byzanti államférfiak, ők is 
elfogulatlan szemmel nézik e különös látványt, 
nem gyűlölik, hanem meg akarják ismerni, ki 
akarják magvarázni. így e könyvben egynehány, 
politikai czélból s belátással irt lapból többet 
tanulunk, mint Regino vagy Liudprand hossza
dalmas kesergéseiböl. Különösen pedig a hadi 
élelmezésre nézve ugy szólván egyedüli forrá
sunk; hisz középkori barátnak nem engedte 
volna méltósága és klasszikus műveltsége ily 
prózai dologról irnia. 

Villani Matteo azon alkalommal irja le kü
lön fejezetben a magyarok hadviselési módját, 
midőn Nagy Lajos 40,000 vitéz élén 1356 aug. 
14-én Treviso ostromához fogott. Ily hatalmas 
sereg megjelenése olasz földön — mint Villani 
ir,a — nagy rettegést szült az olasz fejedelmek 
és városok közt. Ezek zsoldos csapatokkal har-
czoltak; a főczél az volt, hogy minél kevesebb 
bérlett katona veszszen el ; volt döntő csata, 
melyben alig hullott el 10 vagy ->0 zsoldos. De 
hagyjuk szólani az irót magát : 

„Őseink — ugy mond Villani — tudtak 
már e r rő l , de hosszú időköz alatt majdnem 
kiveszett nálunk emlékük. Most megújítjuk kor
társaink bámulatára. Igen nagy nép a magyar, 
és majdnem mindannyi főurak alatt áll. A fő
uraság Magyarországban nem örökös; a király 
adja ós veszi el, kénye szerint. Régi szokás 
határozza, mindegyik főúr s község hány lovas
sal álljon a király rendelkezésére s mennyi ideig 
szolgáljon. A király fölszólitására minden késle
kedés nélkül rögtön megindulnak. A főúr vagy 
a község látja el mindenik lovast két-két lóval, 
i)Jal> nyíllal, tegezzel, és védelemre egy hosz-
szu karddal. Ruhájuk kordovánból va ló , ha 
nagyon elkopott, ujat s ismét ujat tesznek 
fölébe, ugy hogy védelemre is alkalmas. Fe
jőket ritkán védik, hogy ne gátolja őket semmi 
az íjazásban, mi legfőbb reménységük. Igen sok 
a lovuk, de nem najgy, azokká* szántanak és mi-
velik a földet. Ugy nevelik (idomítják) azokat, 
hogy mind együtt állanak, a lábuk lekötve; 
gyönge czölöp is tartja. Etelök fű, széna, szalma, 
kevés gabonával, kivált ha keletnek tar tanak a 
nagy puszták felé. Ez utakban hosszú, pánczél-
alaku nyerget használnak, melyet szíjjal kötnek 
össze. Lakatlan tájakon, vagy hadmeneten ezen 
hálnak szabad ég alatt, derült időben ez szolgál 
párna gyanánt, esőben pedig, mi ott ritka, vele 
takaróznak be, részben vagy egészen. Lovaik 
pedig egyaránt tűrik a hideget, meleget és a rit
kán megeredő esőket. 

„A mi élelmezésüket illeti, könnyű teher
rel is jól el vannak látva a pusztákon. Ennek 
oka pedig a következő: Magyarország bővelke
dik szarvasmarhában, mely nem von igát, hanem 
a zsíros legelőn gyorsan nő és hizik. Ezeket a 
bőr kedveért vágják le, zsirjokkal nagy kereske
dést folytatnak. A húst pedig nagy üstökben fő
zik, és ha jól megfőtt és meg van sózva, levá
lasztják a csontról és a tűzhelyen vagy egyebütt 
megszárítják. Szárazon porrá zúzzák és ugy 
használják föl. Ha tehát nagy sereggel indulnak 
a sivatagba, mely semmi eleséget nem szolgál
tat, üstökben ós kosarakban viszik magokkal. 
Mindegyiknél külön van egy ilyen eleiemmel 
telt zsák, a király pedig azon fölül igen nagy 
mennyiségekben viteti társzekereken. Folyónál 
vagy más viznél megállanak, edényeiket víz
zel megtöltik, azt fölforralják és a porból 
a szerint tesznek a forró vizbe, a hányan 
vannak. A por megdagad ós egy vagy két 
maroknyitól megtelik az edény, mintha kása 
volna, és kevés kenyérrel vagy kenyér nélkül 
is táplálja az embereket. így nem csoda, ha 
annyi ideig maradnak és utaznak oly számosan 

ama nagy pusztaságokon, hol semmit sem talál
n a k ; a lovak fűvel és szénával, az emberek 
porrá tört hússal élnek. A mi földünkön azon
ban, hol bőven találnak kenyeret, bort és friss 
húst, megunják pusztai eledelöket; szokásuk 
változik, nem bírnak itt élni abból a gyúrt táp
lálékból. Minél többen vannak, annál nagyobb 
lesz a zavar." 

íme az európai befolyás, mely elől egymás 
után halomra dől a magyar eredeti szokás. Ennek 
hasonlóját nem kereshetjük Európa népeinél, 
sem hajdani, sem mostani állapotukban, hanem 
igen is Amerikában a gauchóknál, Argentína 
pusztáin a Texas pásztor és vadász népségénél. 
Bővebb magyarázatra alig szorul a szöveg. Lát
juk, hogy létezett valami hustarhonya-fajta és 
hogy egyedül ez magyarázta meg az okos olasz
nak a magyar hadjáratok különösségét. Most 
már nyomát sem találjuk ez eledelnek, pusztáink 
lakóinál sem. De minden különleges jelenség 
eltűnése után is megmaradt a régi harczias 
szellem, és a keleti nagy pusztaságokon az, a ki 
ellen azt majd gyakorolni kell. 

Dr. Marczali Henrik. 

I. 'fos. 
Mondd, mit kapunk belőle? 

Stroom. 

A czivilizátor. 
Madách összes müveiből. 

Madách összegyűjtött s az Athenaeum 
kiadásában Gyulai Pál gondjai alatt közelebbről 
megjelent müvei között méltó figyelmet ébreszt
het a „Czivilizátor" czimű drámai költemény. 
A szerző „komédiá"-nak nevezi, „Aristophanes 
modorában"; de igazában csak erőteljes vázlat 
egy teljesen még ki nem dolgozott aristofánesi 
komédiához. 1859-ben irta, mikor az egységes 
birodalom eszméje s a germanizálás még nagy
ban járta, ámbár a világ eseményeiben már 
rezgett neki a végóra koudulása. Magyarország 
torkig volt már a nyugotról importált, erővel 
boldogító czivilizálással. 

Madách a közhangulatnak adott kifejezést, 
midőn e germanizáló és egységesítő czivilizálást 
a gúny, szatíra és humor háromágú korbácsá
val ostorozni kezdette. Akkor azonban műve 
kiadásra még csak gondolatban sem lehetett 
szánva, s talán ez az oka, mikép nem dolgozta 
ngy ki, hogy a czime mellé függesztett jelzőnek 
igazán megfeleljen. Ma már csak egy elmúlt idő 
emléke, mint rossz és nehéz álomé, a melyből 
fö lébredtünk. . . De mivel (a mai legújabb nem
zedéken kivül) mindnyájan átéltük, kit ne érde
kelne közülünk, habár vázlatos, de egészben véve 
sikerült rajza ? 

A szin egy jómódú magyar házat tüntet 
föl. A gazda, István bácsi, épen a mezőről jő, 
végzett munka után, cselédeivel, a kik különböző 
nemzetbeliek: Janó tót, Uros rácz, Mitrule oláh, 
Carlo olasz, Miska magyar s Mürzl (leány) né
met. Ebédhez ülnek, de Uros ki van zárva a kö
zös asztaltól, büntetésül, mert gorombán fele
selt a gazdának; a büntetésben maga is meg
nyugszik s ígéri, hogy máskor nem fog történni. 
Mig esznek , jő Stroom ur, a híres czivilizátor 
(a Bach-korszak személyesitője) — két kutya 
által húzott taligán, akta-halmazon ülve. Kevé
lyen, fitymálólag lép föl s mutatja be magát. 
Mindjárt hibát talál a háztartásban, s azon 
kezdi, hogy Urosnak szarvat ad, hogy tán nem 
is méltán büntet ik; s a többi cselédnek, hogy 
ők cselédek s a gazda által parancsoltatnak ma
goknak, holott egyenjogúak lehetnének. Ezeknek 
tetszik a beszéd, vérszemet kapnak, István gaz
dát kezdik sértegetni, s még akkor sem térnek 
észre, mikor a czivilizátor az Uros ügyében íté
letet hoz — bár nem kérte — s jó drágán meg
fizetteti a perköltségeket. Aztán beszél czivilizá-
czióról, Hegel filozófiájáról, közigazgatásról, 
igazságszolgáltatásról; a lakházat elfoglalja hi
vatal-helyiségnek, a gazdát pedig a kutyaólba 
szorítja. A cselédeket is kizárja azonban a köz
igazgatásból s „a maga népét" ülteti abba bele. 
Ez — sváb-bogarak alakjában lép föl, melyek e 
sajátságos aristofánesi komédiában a kart al
kotják. 

l m egy kis mutatvány a költemény e ré
széből. 

Mitrule. 
Hát a bankó igazán pénz, uram ? 

Stroom. 
Pénz, hogyha mondom, s jaj ki kétkedik. 

Janó. 
S hát az adó kinek zsebébe megy? 

Nyugtatót. 

S a pénzt ? 

Leszünk segédid. 

I Vm. 

Stroom. 
Segédeim a kormányzatban. 

Mitrule. 

Sroom. 
És ki dolgozik ? 

Tán én nekem hivatásom nagyobb, 
Te szánts, te vess, vannak nekem segédim. 
Elő — elő ! (neháuyan a karból lejőnek.) 

Ezek bírák leendnek, 
Méltóságos, megfontolt férfiak, 
Büdösök bár, de még ez mit se tesz, 
E fürge nép lesz a policzia 
Mely befúródik száz rekesz daczára 
S kevéssel több piszkot hagy bátra mint 
Ételt. — Fináncz meg e szemérmetes 
Piaczi légy lesz. Ez a kis bogár, 
Melynek hátulja fénylik, fogja a 
Pátenseket kiadni s magyarázni, 
lm a tanítók itt az éji had, 
Sötétséget keresve, meg penészt. 
E nagy bajuszú, nagy szájú gyerek, 
Ki ugy csörtet, hogy szinte félelem, 
Ez lesz házamnak véde, támasza. 
Mindnyájatoknak itt a pápaszem, 
A gravitást megadja néktek az, 
S ki dolgotokba furakodni mer, 
Közös bőszünk választott czélja lesz. 

Uros. 
Nézzétek, ott a hídról most esett 
A sárba egy ökör — jerünk kihúzni. 

Stroom. 
Avagy te lettél-e policzia ? 
Ki engedé meg az avatkozást '? 
Mikor fog egyszer a rend már bejőni ? 
Maradj. — Barátim, menjetek oda, 
A protokolt vigyétek magatokkal, 
Rendesen járjatok el ügyetekben, 
Hogy lássa e nép, hogy mi a kormányzat. (A kar el.) 

Janó. 
S mi lesz az Ígéretből, szép uram : 
Hogy sorsunkat javítani fogod, 
Hogy egyaránt urak leszünk mindnyájan'? 

Stroom. 
S nem vagytok-é ? ki több a többinél ? 
Tán pénze van, ide vele, nem tudtam. 

Janó. 
A mint látom, csizmadiát fogánk. 

Uros. 
Pogányt fogánk, és most visz a pogány. 

Stroom. 
Csitt lázadó, vagy e^y paragraphust 
Rád olvasok, hogy meg nem köszönöd. 
Tartsátok a szent amuletteket, 
Hiven őrizve s várjatok nyugodtan, 
Nagy terveim már érni kezdenek. 

(A kar jő az ökorbő.rel.) 

Janó. 
Lám itt is hoznak egy érett gyümölcsöt. 

Stroom. 
A mint látom, már későn jöttetek, 
No semmi sem. Csakhogy a protokol 
Rendben van és aztán elég csinos ; 
Nyolcz ív. Hiába megnyugvást szerezhet, 
Hogy rendes eljárás mellett döglött el. 
Most el, nyugodni ennyi fáradságra ! 

(Bemegy a házba a karral.) 

/ 'ros. 
Hogyan tetszik, barátim' e dolog ? 

Mitrule. 
Maradtunk volna bár a réginél, 
Sajnálni kezdem régi uramat. 

Stroom, mikor a házba befurakodott, a 
fölbujtogatott cselédek mindenikének egy-egy 
talizmánt adott, mit amuletként nyakukban vi
seljenek. Most, gyanakodni kezdve, azokat 
egyenként leoldják, fölbontják, elolvassák s 
meggyőzödnek belőle, hogy Stroom csuffátette 
mindnyájukat. Visszatérnek gazdájukhoz, bocsá
natot kérnek tőle, s fölkérik, álljon élükre s 
verjék ki a betolakodót és svábbogár-hadát. Ez 
sikerül i s ; a svábbogarak némi ügyetlen ellen
állás után megfutamodnak s elhordják magokat. 
Stroom pedig előveszi kintornáját (melyet sze
rencséjére megőrzött az akták közt) s e keser
ves éneket dúdolja mellette búcsúzóul: 
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Stroom (kintorna mellett énekel.) 
Mikor én katona fót, 
Oh her Jézisz majd meghót; 
Nem fó nékem egy tál kása, 
Csak egész nap íres hasa. 
Nincs van nékem jó lenni! 

Itt hagyom én Mátyarorszak 
El mennem én Némedorszak 
Oh én szegény nemedi, 
Nincs van nékem szeredi. 
Ott lesz nékem jobb lenni! 

Ezzel végződik a darab. — A részletekben 
volna sok pótolni, csinosítani való; de az egész
ben sok az elmésség és szatíra — s a mi mind
kettőnek az életföltétele: az igazság! 
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Örökbefogadás az állatoknál. 
Ki ne hallott volna az „angyalcsinálásról"? 

Nagyvárosi szülék, kik az élet élveit elébe teszik 
a gyermekszoba kötelességeinek, szabadulni óhaj
tanak magzataiktól. Elkívánják őket magoktól 
messze, hogy ápolásuk ne tartóztassa őket oly
kor a munkától, gyakrabban az élvezet hajhá-
szásától. A nagy városok közelében akadnak 
mindig emberek, kik segítenek ebbeli kívánal
maikon, üzelmet csinálnak a jószívűségből, s 
csekély díjért magokra vállalják az anya nehéz 
kötelmeit. Magokhoz veszik az ily gyermekeket, 
s kiviszik magokkal faluhelyre. Aztán a főváro
sok közötti falvak temetői megtelnek kicsiny 
keresztekkel, melyek siralmasan hirdetik, meny
nyire szivökön feküdt ez ápolóknak a gyerme
kek egészsége. Elhalnak sorba a kicsinyek az 
eleség és ápolás hiányában, mielőtt a gyermek
pólyából kikerültek volna. Elhalnak, mielőtt 
megismerték volna a bűnt, — s lesznek helőlök 
angyalok. 

A szülők pedig mennek a magok utján, —• 
mint a kikkel nem történt más, mint ho°*y e°*y 
gonddal könnyebbé lett leikök. Pedig ha volna 
leikök, nehezebbé kellene válnia miatta. A világ 
utánok kiáltja: „Tigris szülők, állati szülők". 
Bizony pedig méltánytalanul. Tigris, állat nem 
érdemlik meg, hogy ennyire megsértsék. Mert 
akárhogy kutatjuk is végig az állatvilág összes 
jelenségeit, ott nem akadunk példára, mely eny-
nyire „állatias" lenne. Azok — az állatok — 
nem feledkeznek meg magokról ennyire, azok 
magok ápolják kicsinyjeiket, s nem bizzák má
sok gondjaira. Sőt ellenkezőleg. Az állatok e 
tekintetben is emberségesebbek mint az embe
rek, ha a mások sorsában való részvételt, a nyo
morultak segélyezését, a tehetetlenek ápolását, 
s az ezeknek megfelelői érzelmeket nevezzük 
az emberiesség érzelmeinek. 

Az állatok nemcsak hogy a magok fiait nem 
hagyják el, — kivévén a legritkább eseteket, — 
de még a másokét is maguké gyanánt fogadják, 
ha azok szüléi elvesztek, s reászorulnak az 
ápolásra. 

Ismeretes dolog, hogy a házi állatok egy 
1-észe magáénak fogad olykor magától külön
böző fajú kicsinyeket, különösen pedig az emlős
állatokról tudjuk, hogy azok saját tejökön neve
lik fel fogadott fiaikat. De ezt legtöbbnyire ugy 
szokás értelmezni, mint a puszta kényszerűség 
következményét. Az állat tejedényei megduzzad" 
nak, s nehogy ez fájdalmakat okozzon neki, 
inkább idegen fiókot fogad maga alá, ha sa
ját magának nincsen ilyen. Azonban Büchner 
legújabb könyvében, melynek egy érdekes feje
zetét már lapunk múlt számában ismertettük, 
egész halmazzal gyűjt össze az állatvilágból 
olyan jelenségeket, melyek egész más színben 
tűntetik föl az állatok e tulajdonát. Kimutatja 
többi között, hogy olykor az emlős állatok oly 
állapotban is fogadnak gondjaikra idegen fiakat, 
midőn a saját magukét is kell nevelniök; majd 
pedig nem emlősöket adoptálnak, melyek tehát 
tejbőségök-okozta fájdalmaikon nem segítenek. 
S aztán az állatok e tulajdona átalános, nem 
szorítkozik csupán az emlősökre, hanem gya
kori, sőt mondhatnánk igen gyakori p . o. a ma
darak között. 

Hogy magok a tyukfajták, melyeket leg
inkább ismer az ember, mily gondos mostoha 
anyák tudnak lenni, mindenki előtt tudva van. , 
Kiterjed ez a tulajdon nem csak a nőstényekre ! 
(tehát a voltaképi tyúkokra), de még a hímekre, 
a kakasokra is. így p . o. a tyuktenyésztéssel na
gyobb mértékben foglalkozó parasztasszonyaink 
országszerte a kappanok által szokták vezettetni 

apró csirkéiket, hogy a tyúkok azalatt is tojja
nak. S a kappanok lelkiismeretesen tesznek ele
get mostoha szülői kötelmöknek, elviszik fiaikat 
az étel folkereséséhez, megosztják azt velők szü
lői módon, sőt a saját életök veszélyeztetésével 
is megóvják azokat a ragadozó madaraktól. Csu
pán az első alkalommal szokták a kappant elká
bítani — egy kenyérdarabra töltött pálinkával 
— hogy ez uj környezet ne legyen neki szo
katlan. 

Hanem van példa reá elég, hogy állatok 
józan állapotban is vállalkoznak reá, sőt hogy 
p. o. kutyák vagy macskák fogadnak örökbe 
csirkéket, kacsákat, vagy más szárnyas házi 
allatot. így Hildburghausenban az egész helység 
előtt ismeretes volt néhány évvel ezelőtt egy 
ottani lakos macskája, mely fölváltva majd csir
kéknek, majd kacsáknak viselte gondját. Első 
ízben ép akkor kapta elő a fiatal, tojásból alig 
kibujt kacsákat, mikor a saját fiait vesztette el, 
s fészket készített nekik, — mintha a saját fáj
dalmában találna vigaszt, mikor az idegen fióko
kat ápolja. Először nem valami felette nagyon 
tetszettek neki fogadott fiai, kivált pedig 'nem 
azok csőre, melytől minden áron meg akarta 
azokat szabadítani. Csak azután hagyta abba, 
mikor észrevette, hogy az fáj azoknak. A másik 
esztendőben ugyanez a macska csirkéket adop
tált, s azok számára egy kosárban csinált helyet. 
Néhány nappal később saját magának is lettek 
kic3inyjei, s még vagy három kis kacsát is ho
zott a kosárba, de ez legkevésbbé sem csökken
tette szeretetét fogadott fiai iránt. Ápolta, gon
dozta azokat, eljátszott velők órahosszat, s ha 
szétszaladtak, nagy fáradságot vett magának, 
hogy azokat összeterelje. Ha nem ment más
ként, szájában hordta őket rakásra a kosárba, 
ngy hogy azoknak nyaka egészen megkopaszo
dott a sok hordozásban. Midőn pedig az egyik 
kis kacsa kimúlt, ez látszólag nagy fájdalmat 
okozott nek i ; szomorún forgatta testét jobbra
balra, mig meggyőződött, hogy az többé nem 
mozdul. 

Hasonló esetet többet is lehet fölemlíteni. 
Többek között egy kutyáról beszéli tulajdonosa 
(Duncker, Py rmonbó l ) , hogy a mint szokása 
szerint összehordozta az udvarból a tyúktojáso
kat, egy alkalommal olyat is hozott, melynek 
héját épen megtörendő volt a kelő csirke. É to
jást nem vitte, mint a többieket, a szakácsnénak, 
hanem gondosan helyezte el a szobában a diván 
tetején. Miután pedig innen a tojást vattával bé
lelt kosárba helyezték el, a kutya nyelvével segi-
"tett a csibének keresztültörni a tojás héját, s 
félreismerhetlen volt rajta az öröm, midőn ez 
végre sikerült. E naptól fogva aztán ő volt a kis 
csibe mentora, melyre nemcsak hogy vigyázott, 
hanem tényleg ápolta is. Olykor kivitte kosaras
tul együtt a napra sütkérezni, máskor nyelve 
hegyére vett vizzel itatta. Még mikor megnőtt is 
a csibe, fenmaradt közöttük a viszony, s a kutya 
örömmel hordozta kegyenczét, midőn az hizel-
kedően hátára repült. 

Hogy aztán az ily viszony sokkal gyakrab
ban fordul elő, s hogy ugy mondjuk, sokkal ben
sőbb az egymással rokonabb állatok között, az 
magától értetődik. így kutyák nagyon gyakran 
ápolnak macskákat, macskák meg kutyákat. Oly
kor házi, sőt mezei nyulakat is. Dr. Reklám be
széli egy macskáról, hogy a kertben fogott két 
fiatal nyulat, nemhogy meg nem fojtotta, hanem 
saját maga kezdé szoptatni, s e mellett oly 
figyelmes volt, hogy nem nyakuknál fogva czi-
pelte ide-oda mint a kis macskákat, hanem fü
lüknél fogva. Kutyák olykor néhány napra is 
fogadtak gondjaikra kis macskákat, melyeknek 
eltűnt az anyjuk, de a mint az utóbbi előkerült, 
jogos követelményét azonnal visszaadták. 

(Vége köv.) 

lemben, hogy egy merész genuai hajós az ő 
uralkodásuk alatt s az ő gyámolitásuk mellett 
messze kihatolva az oczeánra, uj világrészeket 
fedezett föl, ismeretlen félvad népek birodalmát 
csatolva az anyaországhoz. A római pápa a „ka-
tholikus" czimmel megtisztelt királyi pár ked
véért merész vonalat húzott a térképen, s a föld
tekét ketté osztva, egyik részét a spanyoloknak 
ajánlotta föl. Hatalmi szava e korszakban mái-
üres szó volt; de a kis Arragonia trónörököse 
Ferdinánd s Castilia királynője Izabella, egybeke
lésük alkalmával sejdíteni sem lettek volna ké
pesek, hogy nemcsak a régi Spanyolország lesz 
egészen az övék. de alig egy évtizeddel halálok 
után unokájok V. Károly oly birodalom lölött 
fog uralkodni, mely vetekedik a római biroda
lom nagyságával annak fénykorában s mely — 
saját büszke szavaiként — oly nagy volt, hogy 
a nap sohasem nyugodott le benne. 

A „katholikus" királyi pár a sors kedvezése 
folytán csakugyan valódi nagy birodalmat alko
tott. Az apró spanyol királyságokból nagy Spa
nyolországot, mely egy évszázadon át Európá
ban a vezérszerepet viselhette. A mórok hatalmas 
birodalmának utolsó töredéke, a granadai ki
rályság, ugyanazon évben esett kezökbe, midőn 
Columbus világhírű útjára ment, s az a mesés 
váro3, Granada, melynek csodás szépségéről 
beszéltek a középkori krónikások s melynek 
pusztulófélben levő kincseihez ma is áhítat
tal vándorol a művelt európai utazó, Granada 
lett az uj ország szive. 

Itt, a granadai nagy templom „király-ká
polnájában" fekszik eltemetve a „katholikus" ki
rályi pár, Ferdinánd és Izabella. Közös sirjok 
a virágkorát élő renaissance művészet egyik 
remek alkotása, oly templomban, melynek góth 
stylusa még az élénk emlékezetben álló mór 
művészet szemkápráztató ékítményeivel van el
látva. A kettős márványsir finom vésetei még 
ma is tisztán láthatók. A négy szögletben ott 
vannak az egyház doktorai s oldalt a tizenkét 
apostol, felül a sirlapokon királyi pálczával és 
borostyánnal ékitve a katholikus királyi pár 
fekvő szobra, melyben Izabella arcza művészi 
tökélyt mutat. A sir párkányán e fölirat ál l : 
„Mohamed felekezetének legyőzői, a gonosz eret
nekek elpusztítói, <hn Fernando, Arragonia kirá
lya és donna Izabella, Castilia királynője, kik 
katholikusoknak neveztetnek, feküsznek a már
ványsir alatt." 

A sirszobort alkotó ismeretlen művész a 
királyi pár dicsőségére nem ismert nemesebb 
jelzőt, mint hogy őket „katholiku3ok"-nak nevez
ték el. E hit tartotta fenn magát a katholikus 
királyi pár utódainál is s e hit túlzása tette tönk
re a gyorsan feltűnt nagy birodalmat. A feleke-

j zeti türelmetlenség hozta be az inquizicziót e 
! szép országba, ez űzte ki belőle a mórokkal és 
I zsidókkal együtt a művészetet, tudományt, ipart 
I 8 kereskedelmet is és tette az anyaországot kői-
i d u s s á , elszakította tőle a protestáns Német

alföldet is, e türelmetlenség tette tönkre Mexikó 
s Peru boldog népét s ez sülyesztette le rövid 
idő alatt Spanyolországot harmadrendű or
szággá. 

Egyveleg. 

Katholikus Ferdinánd s arragoniai 
Izabella sírja Granadában. 

Kevés fejedelmi párnak adott a szeszélyes 
végzet nagyobb boldogságot s messzebb terjedő 
hírnevet, mint a pyrenaei félsziget két király
sága uralkodóinak, Ferdinándnak és Izabellá
nak. Rendesen együtt emlegetett nevök egybe 
van kapcsolva azzal a nevezetes ténynyel, hogy 
a pyrenaei félszigeten a hatalmas mórok nyolcz-
százados uralma véget ért, a mai Spanyolor
szág létrejött, s ama még nevezetesebb esemény
nyel, mely egy uj korszakot jelöl a világtörténe-

* Az irói tulajdonjogot igen szigorúan megvédik 
Japánban. Minden iró egyszeui bejelentésre jogot 
nyer, hogy művét harmincz évig, vagy, ha a mü 
nagyon fontos, 45 évig kizárólag maga áruitassa, s 
ekkor mindeu könyvön ott áll a szerző vagy kiadó 
neve s a hivatalos bejegyzés kelte. Ha a tulajdon
jogot valaki megsérti, nemcsak a könyv, de a szedés 
is elkoboztatik s az illető börtönbüntetést kap. 
Azon szerzőt, ki művét névtelenül vagy a kiadó 
megnevezése nélkül bocsátja ki, 10 naptól 6 hóig 
terjedő fogságra büntetik s művét elkobozzák. 

* Nelson-irótábla név alatt Harding nevű angol 
ügyes s különösen utazók számára igen alkalmas 
irókészüléket talált fel, melyben a toll helyét el-
töriilhetlen irón pótolja s mely ugy van összeállítva, 
hogy a levél megírása után a kis gép maga hajtja 
össze a levelet, teszi be a borítékba, ugy hogy csak 
a czimet kell fölírni rá s mindjárt postára le
het adni. 

A franczia naptárakbál a vidék különböző ré
szei számára külön kiadásokat készitnek azok Ízlé
sének megfelelőleg. Még az egyházi ünnepek nagy 
része is különfélekép vau megjelölve a különböző 
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egyházmegyék szerint. A rendes napokra pedig 
főkép azon szentek neveit teszik, melyek az egyes 
vidékeken különös tiszteletben részesülnek. 

Cyprus szigetén az angolok az Olymp hegytete
jén csillagvizsgáló intézetet akarnak fölállítani, mi
vel Angliában a ködös időjárás az asztronómiai kuta
tásokat megnehezíti. 

Ismeretlen városok. Amerikában, főleg az 
Egyesült-Államok délnyugati részén az utóbbi idő
ben tett nagyszerű fölfedezések vonják magukra a 
világ figyelmét. Uj-Mexikób&n és Arizonában, továbbá 
l'tah és Colorado vidékén nemcsak egyes épület-

közül egyesek 500 lábnyi hossznak, s belül több 
teremre osztvák. Legnevezetesebb a „Casa del Eco" 
nevű épület, mely 200 lábnál magasabb barlang bel
sejében van, minek folytán rendkívül impozáns 
benyomást gyakorolbat a szemlélőre. Más helyeken 
ismét a kisebb házak egész sora emelkedik, melyek 
fecske-fészkek módjára a sziklafalhoz vannak ra
gasztva. E taláuyszerü romokról már a spanyol fog
lalás korában keringtek hírek, de ezeket mesék
nek tartották, mig csak az amerikai országfölmérési 
bizottság fölfedezései valóságukat be nem bizo
nyították. 

gen épült. Kicsinyben a párisi opera utánzása, 
1300—14-00 néző számára rendkívül kényelmes hely 
van benne s a bécsi opera berendezése szerint van a 
szellőztetésről gondoskodva. Kicsinyben a legtöké
letesebb színházak közé tartozik 

Egyetlen hirdetésre. Dr. Tíbbits Herbert a 
„Times"-ban hirdette, hogy egy uri nőre van szük
sége mint háztartónőre s egész határozatlanul „jó 
tiszteletdijat s kényelmes ellátást" ígért, s ez egyet
len hirdetésre több mint 1100 ajánlatot kapott. 

A „Resolute" angol hajót most bontják szét, 
mint haszonvehetetlent. Ezen hajóhoz igen sok tör

téneti emlék van csatolva, különösen nevezetes két 
útja 1850-ben és 1853-ban Franklin s társai fölfede
zésére, mely alkalommal az éjszaki sarkon több 
eddig ismeretlen vidéket fedeztek fel. 

A körtefákat Japánban mesterségesen kiszéle
sítik, a talajtól vagy hat láb magasságnyira egész 
rácsozatot készítvén számára. A fák alatt sok zöld
séget s növényt termesztenek, melyek kevés nap
fényt kivannak vagy épen az árnyékot szeretik. 
Yokohamától Tokió felé a vasút mellett egész lige
tek vannak ily körtefákból. 

maradványokra, hanem egész városromokra buk
kantak, melyekben ős nép lakott. Egyes hozzáfér-
hetlen sziklákon, barlangokban, sziklarepedéseken 
óriási nagyságú kőépületek maradványai vannak, 
melyekben elhasznált táplálék-maradványokat talál
tak, de — s ez csodálatos — eddig nem fedeztek 
még föl oly jeleket, melyekből következtetést lehetne 
vonni, hogy ez épületekben az ugynevezet szikla-
barlang-lakók tartózkodtak. A tudósok azt vélik, hogy 
ez ősnép valószínűleg tűzimádó volt, a mely halot
tait elégette, innen magyarázták, hogy emberi csont
maradványokat sehol sem lehet találni. Ez épületek 

A legnagyobb aczélhajó a világon a „Buenos-
Ayrean," melyet Dumbartonban (Anglia) Denny 
Vilmos s testvére hajógyárából okt. 3 án bocsátot
tak vizre. Egy Allan nevű glasgowi czég rendelte 
meg s feladata a Plata folyó és Kanada között a 
marhakereskedést előmozdítani. Hossza 385 láb, szé
lessége 42 láb, mélysége 34 láb 2 hüvelyk s tartalma 
4040 tonna. Gőzgépje 500 lóerejü s fűtői a legna
gyobb aczélfütők mindeddig. 

Igen szép uj színházat nyitottak meg okt. 2-án 
Genfben nagy ünnepélyességekkel. A színház Bruns
wick herczeg alapítványából 5 millió frank költsé-
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A magyar nemzeti múzeum régiség
tárának legújabb gyarapodása.* 

A magyar nemzeti múzeum e hóban oly 
fejedelmi ajándékkal gazdagodott, milyennek pár
ját eddigi évkönyveiben nem jegyzett fel. Addig 
is, mig egyes darabjait bővebben leirnók, elégsé
ges lesz egy átalános ismertetés, hogy a régész
közönség e kincseink értékéről tájékozhassa ma
gát. Vannak itt elsőrendű ősrégészeti tárgyak, 
két kehely a XV- dik századból, egyházi és világi 
kincsek s ékszerek a XVI-dikból, kancsók, serle
gek történelmi személyek birtokából a XVII-ik 
századból, s jellemző tárgyak a XVIII-dikból. 
Azon fényes sorozat, mely a nemzeti múzeum
ban az aranymives- és ötvös-ipart az őstörté-
nelmi időktől mai napig felvilágosítja, s mely 
gyűjteményünk egyik büszkesége, ezen főúri 
ajándék által tetemesen gyarapodott; az ipar-
muzeumnak is jutott tizenöt diszes tárgy, a 
könyvtárnak két nevezetes kódex, ugy szintén a 
képtárnak II. Rákóczy Ferencznek Lengyelor
szágban festett ifjúkori arczképe, továbbá Pekry 
László és neje Pekry Szidónia érdekes képei, 
végre Báthory István Flórenczben őrzött gyö
nyörű arczképének egykorú másolata. 

Az őstörténelmi tárgyak közt kitűnő egy 
bronz homlokdísz, diadema, ezt egy vastag 
bronzsodrony képezi, mely a torques csavarásait 
utánzó vésett mélyítésekkel ekés, ez elül mind
két felől keskeny hosszúkás lemezzé van ková
csolva, melyen vésett zigzag-diszitményt látunk, 
s mely kettős tekercskoronggal végződik, oly 
módon mint a fokorui és acsádi arany karpere-
czek. — A diadémák az őstörténelmi tárgyak 
közt a légritkábbak közé tartoznak, bronzból a 
nemzeti múzeumban csak kettő őriztetik, mely 
soká nyakvédnek tartatott, s mint ilyen a „Ka
lauzában tétetett közzé. Egy harmadik hasonló 
a Pfeffer-gyüjtemény disze, a negyediket, négy
szögű bronzsodronyból, felül négy tekercsko
ronggal, az őstörténelmi kiállításnál láttuk, mint 
az árvamegyei gyűjtemény tulajdonát, egy ha
sonló, de csonka és összehajlitott az egri mú
zeumban találtatik, a hatodikat, legegyszerűbbet 
s legdurvábbat, vastag sodronyt, mely elül mind
két felől egy-egy tekercsben végződik, Majláth 
Béla bírta. Ezek közül legszebb az árvamegyei, 
utána következik mindjárt a most leirt, melynek 
leihelye Szebeszló, Turóczmegyében. Ugyanon-
nét származik egyike azon óriási diszruhakap-
csoknak, melyek közül öt őriztetik a nemzeti 
múzeumban, a hatodik, mely most jut hozzájok, 
kilencz tekercskoronggal bir, s a munka szép
sége s megtartása által is kitűnik, csaknem telje
sen ép, csak egy tekercse tört le, mely könnyen 
oda forrasztható. 

Ezekkel együtt találtak még egy ritka szép
ségű rövid kardot, egy vert mivű bronzcsészét s 
két karvédet, mely nemében egyetlen. Óriási 
levélalakban készült egy bronzlemez, erős bor
dával és perimével, mely négy hajlással a kar 
körül tekeredik s felül, alul tekercsben vég
ződik. 

Egy, tizenhárom diszitett nagy bronzkari
ból álló láncz, egy másfél méternél hosszabb kis 
szemekből álló kettős láncz, melybe felül egy 
ruhakapocs, alul egy korong-idomu diszitmény 
van akasztva, s melyről egész hosszában kimért 
távolságra kétféle csüngök függnek, s egy, fájda
lom, csonka bronz-sisak egészítik ki az őstörté
nelmi tárgyak sorozatát; egy teljes ép zabla s 
kantár bronzból képviseli a népvándorlási idő
szakot. 

A csúcsíves stylt mutatja nekünk egész 
tisztaságában egy gyönyörű aranyozott ezüst
kehely, melynél szebbet nem ismerek, olyat 
t. i., mely a XV-dik században magyar műhely
ből került volna ki, kupájának alsó részét 
filigrán munka disziti, melyben hat kör be van 
illesztve, három közülök filigrános zománczczal 
telt, mely virágdiszitményt ábrázol barna mező
ben, zöld, kék és fehér szinnel. A közte levő 
három körben szent Katalin, szent Borbála és 
szent Erzsébet félalakjait látjuk, szép alacsony 
bevésett dombormű (relief en creux). A kehely 
gombja (nodus) tizenkét csúcsíves fülkét képez, 

* Ama nagyszerű ajándékról, melyet a nemzeti 
múzeum legközelebb egy nevét nyilvánosságra hozni 
nem óhajtó főúrtól kapott, az .,Archaeologiai Értesítő" 
novemberi száma Pulszky Ferencz szakavatott tollából 
érdekes ismertetést közöl, a melyet a szerző fölhatalma
zása folytán a nevezett derék közlönyből mi is átve
szünk. Szerli. 

háromba zenélő angyalok szobrocskái illeszt-
vék, kilenczből elkallódott a szobrocska, s lát
ható a filigrános zománcz, mely a kehely szárát 
disziti. Lába hat karéjjá szélesedik, az egyikben 
ott van a donatariusnak czimere és neve NIARI 
PAL zománczczal beleégetve, az öt karéjban 
látjuk szent Istvánt, remete szent Pált, szent 
Imrét, remete szent Antalt és szent Lászlót 
domborműben. A talapzat karéit mindig egy 
liliomalaku, belül két zománczczal ékes virág 
különzi el egymástól. A magyar szinek s a 
czimer körül lévő magyar felirat bizonyságul 
szolgálnak, hogy ezen remekmű a honi ötvös
iparnak terméke. 

Nem kevésbé érdekes egy ezüst ereklye
tartó, karcsú fatörzsön egy médaillon, melyen 
három csúcsíves fülkében három szobrocska áll: 
a szent szűz, szent Borbála és szent Miklós. 
E stylszerü talapzaton három czimer s a mon
datszalagon BLASI • 1500 DE BISTRIC 1502. 
Ez tehát erdélyi ötvösmunka, sokkal szebb, 
mint azon szász ruhakapcsok, melyek elrende
zésükben hasonlítanak ezen ereklyetartó do
bozához. 

E gyűjtemény harmadik egyházi kincse 
osztrák eredetű, egy ébenfából készült, ezüst 
szobrocskákkal és domborművekkel diszitett 
szárnyoltárka, négy miniatűr képpel, melyet, 
mint a felirat tartja, Eham Mihály, Budolf 
császárnak húsz éven át udvari tanácsosa, a 
szent Maria ad Angelos kolostornak Bécsben 
1609-ben ajánl fel. Az ezüst szobrocskák re
mekei a kisműveszetnek (Kleinkunst), felül a 
feltámadt Krisztus, az üres koporsónál az an
gyal és a két szent nő, oldalt szent Péter és 
szent Pál. Az oltárka szárnyán az angyali üd
vözlet, de itt csak a szűz maradt meg, az angyal 
elveszett; oldalt Mihály arkangyal letiporja a 
sátánt és szent György a sárkányt, alul a gyá
szoló szent szűz a meghalt Krisztussal térdein, 
legalul a talapzaton a négy evangélista dombor
műben. Ezeken kivül angyalok és szeraphimok 
csüggnek le az oltár szögleteiről, a hátlapot 
pedig szép renaissance bokréták díszítik. Ezen 
oltárka Jamnitzer iskolájának egyik remek
műve, mely ugyanakkor virágzott Németor
szágban, midőn Benvenutó Cellini Olaszország
ban, D'Arphé Spanyolországban, 

Reánk nézve érdekes egy nagy ezüstpohár 
1617-ből Bethlen Gábor fejedelmi czimerével s 
feliratával; a XIIII szám a pohár karimáján azt 
jelenti, hogy ez egy sorozathoz tartozott, mely
ben mindig az egyik pohár a másikba illett be, 
s hogy ez volt a tizennegyedik. Hasonló egy
másba illő pohársorozatot láttam b. Apor Ká
rolynál s a gróf Teleki-családnál. 

Nagyérdekü továbbá egy ezüstcsésze a hó
lyagos modorban, alján az Apafi czimerrel s a 
következő felírással: APAFI ANNA ANNO DO 
1666; egyfedeles kancsó INCZEDI PAL AN DN 
1679 6Ju ly ; tizenkét ezüst tányérka, állítólag 
Eugenius herczeg hagyatékából, hadi jelenetek
kel, kiváló kivert munka a múlt század kezdeté
ből, egy cseh kehelyüveg a Czobor grófok vésett 
czimerével, és Schwendi Detre és neje Teufel Bor
bála feliratos zománezos üvegkancsója czime-
reikkel, nevükkel s jelmondatukkal 1577-ből. 

Mindezeknél becsesebb még egy zománezos 
arany násfa, mely a maga nemében legelső 
rangba helyezendő. Egy koronázott fehér orosz
lán, villogó gyémántkarddal jobb karmaiban, 
barnás rókát s egy fehér kakast tapos. Czimer 
is van az oldalon, két nyíllal keresztüllőtt bi-
kafő, mely előttem ismeretlen. E mű a XVI-dik 
század elejéből való, olasz eredetű, minden te
kintetben remek munka. 

A gyűjtemény számos egyéb tárgyai közül, 
melyek mind igen becsesek, ha nem is oly első-
rendüek mint azok, melyeket emliténk, kieme
lendő még egy erdélyi zománezos ezüst násfa, 
szarvason ülő cziterázó nö. Ez alakkal sokszor 
találkoztam erdélyi gyűjteményekben, de nem 
tudom megfejteni; a szarvas Genovévára emlé
kezteit, de a nő szép öltözete s a gyermek távol
léte kizárja ezen megfejtést. 

Több műértő egymástól független, de ered
ményében összevágó becslése szerint az ajándék 
pénzbeli értéke húszezer forintra tehető. A nagy
lelkű ajándékozó nevét tulajdon kívánsága foly
tán el kell titkolnunk, s csak örömünket fejez
hetjük ki azon tapasztalásunkon, hogy létez
nek most is még hazánkban főurak, kik méltó 
versenytársai a múzeum s akadémia alapitóinak. 

Pulszky Ferencz. 

Munkácsy mesterének két képe. 
Olvasóink bizonyára emlékezni fognak Mun

kácsy Mihálynak e lapok hasábjain közölt életraj
zából, hogy kitűnő festő hazánkfia, midőn még 
tanuló éveit élte, a müncheni festészeti akadé
miából Düsseldorfba ment, hogy ott Knaus La
jos nagyhírű genre-festő műtermében tökélete
sítse ízlését s nagyobb jártasságra tegyen szert a 
szinek művészi kezelésében. 

Művész hazája széles e világ, — mondja a 
magyar költő, s Knaus, mint elismert nagy mű
vész, már ezért is otthon volna mindenütt, a hol 
müizléssel bíró emberek laknak, tehát minálunk 
is. De mivel egy magyar művész, ki nemzetének 
dicsőséget szerzett ecsetjével a külföld előtt, oly 
sokat köszönhet az ő lelkiismeretes vezetésének: 
ép azért kétszeresen megérdemli a mester, hogy 
Magyarországon megismerkedjenek vele. 

E kettős ok indított bennünket arra, hogy 
Knaus két kitűnő genre-képét bemutassuk olva
sóinknak. 

Knaus Lajos 1829. okt. 5-én született Wies-
badenben. Művészi tanulmányait Düsseldorfban 
kezdé, 1852-től 60-ig Parisban tanult s onnan 
Berlinbe költözött. De csakhamar Düsseldorfban 
állított műtermet s csak 1874 ben települt meg 
újra Berlinben, átvévén ott egy az akadémiától 
független mintamüterem vezetését. A porosz 
király, érdemeinek méltánylásául, tanárrá nevezte 
ki s földiszité a „pour le mérite" renddel. A leg
több festészeti akadémia megválasztá tisztelet
beli tagjának, s alig volt oly nevezetesebb kiállí
tás, mely érdemérmekkel nem tüntette ki ott 
kiállított müveit. 

Knaus az ujabb korszaknak kétségtelenül leg
kiválóbb művészei közé tartozik. Szerencsés ta
lálékonyság, a lelkiállapotok megfigyelésére szol
gáló éles érzék, a kifejezés ereje, jellemzetessége 
és kelleme tüntetik ki művészetét, valamint a 
színekkel való mesteri bánás. Kompoziczióit a 
mesterkéletlen természetes élethűség jellemzi s 
az emberi alakok, állatok és tájrészletek művészi 
egybeolvasztása. A családi élet kedélyes jelene
teinek érzékitésébe szívhez szóló kedvességet 
tud önteni, mig a gyermekvilágból merített 
alkotásai tele vannak egészséges, pezsgő humor
ral és felülmúlhatatlan bájjal; mig midőn bűnt 
vagy elvetemültséget fest, megrázó hatást ér el 
képeivel. Alakjainak éles és kifejező jellemzetes-
ségét lélektani mélység fokozza, s ez teszi őt ki
tűnő arczképfestővé is. Képei, melyek többnyire 
kisméretű egész alakokat mutatnak, tele vannak 
csodás elevenséggel. 

Knausnak már első képei is nagy feltűnést 
keltettek, mint a paraszttáncz, a játékosok, a 
méhkedvelő, a temetési menet az erdőben, mely-
lyel egy gonosztevő találkozik, Helfenstein grófnő 
— a művész egyetlen történeti tárgyú fest
ménye, — a vásári zsebtolvaj, stb. De nagy 
hírre párisi s későbbi alkotásai emelték nevét, 
mint a templomszentelés utáni reggel, az arany
lakodalom (legelterjedtebb müve), a keresztelő 
czigányok az erdőben, szemfényvesztők a csűr
ben, a betegágy, verekedők a pap előtt, s egy 
csomó mesterinas-kép, a hol a szurtos fiuk mint 
gyermekőrzők vagy titkos játékosok vannak fel
tüntetve. 

Düsseldorfban készité híres nagy képeit: 
a gyermekasztalt, a falusi temetést, a hauen-
steini parasztok gyűlését, melyek a német festé
szet legértékesebb termékei közé tartoznak s a 
világtárlatokon is kitüntetésben részesültek, s a 
kisebbek közül a babás gyermek, nagymama a 
macskával, a kintornás, virágszedő leány, s egy 
egész sor genre-kép, melyekben tájrészek, állat
csoportok növelik a hatást. 

Knaus egy sorozat fali diszképet is festett, 
eredetileg saját étterme számára, de az oly fel
tűnést okozott, hogy a mtiárusok nem hagytak 
neki békét, mig meg nem szerezték tőle, termé
szetes, hogy ugyancsak borsos áron. 

Á művészt azonban legjobban magyaráz
zák saját müvei. A fametszet ugyan nem adja 
vissza a szineket, mindazonáltal fogalmat nyújt 
a'kép rajzáról és kompozicziójáról. Knaus kisebb 
genreinek egyike, melyet ez alkalommal mu
tatunk be, egy névnapi köszöntőbe jött leánykát 
tüntet föl, egy u. n. Backfischt, a ki már nem 
gyermek, de még nem is kifejlett hajadon. Egy 
csomó virágot hoz egyik kezében, mig a másik
ban sokkal praktikusabb ajándokot: kopasztott 
ludat emel. Félig rococo-izlésü múlt századbeli 
öltözete kis szakácsnőnek gyanittatná, ha nem 
tudnók, hogy ilyenek voltak Göthe gyermek-
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leányalakjai, melyekből Knaus mintha élet után 
festett volna egyet, oly kedves, eleven mosoly ül 
ártatlan örömtől sugárzó üde arczán. 

Másik képünk „Salamon bölcseségét" tünteti 
föl, természetesen nem a bibliai, hanem a mo
dern Salamonét. Ott ül Salamon, megdrótozott 
hosszú szárú német pipájával, kincsei között, s 
előtte a legnagyobb kinese, az okos ravasz kis 
Dávid, ki figyelmesen hallgat atyjának praktikus 
életbölcseségtől csepegő szavaira. Mily hamisan 
mosolyognak a tátele, meg az uj sarjadék! Fur
csa kis história lehet az, a mit a tátele előad, — 
agyafúrt, fifikus s bizonyára nagyon tanulságos 
kis történet. Nyilván az belőle a morál, hogy az 
egész világnak orra van, melynél fogva könnyen 
vezethető. Es Dávidka megérti az erkölcsi tanul
ságot s adott alkalommal nem mulasztandja el 
hasznát venni. Ha majd egykor Dávidka nagy 
Dávid lesz s a maga sarjadékára kívánja átplán
tálni az atyjától örökbe nyert magasabb életböl-
cseséget, ö bizonynyal nem ily nyirkos, sötét 
pinczeszobában teendi ezt, hanem szép tágas, 
tornáczos kastély valamely fényes termében, a 
hová nagyurak, fényes gavallérok járulandanak 
eléje egy kis kölcsönért, azok nem örökölvén 
atyuktól oly szépen jövedelmező, hasznos sala
moni bölcseségét, mint ő. 

Vörösmarty Mihály két levele. 
Vörösmarty az itt közlött két levelet Hor

váth Ferencz fehérmegyei áldozárhoz, később 
ráczkevi espereshez irta. Az egyik 182G-ban 
kelt Kis-Kesziben, és igy hangzik: 

„Kedves tisztelendő u r ! Én elfelejtettem egy 
kérésemet szóval előhozni, melylyel most kénytelen 
vagyok Írásban alkalmatlankodni. — Anyámnak a 
méltóságos l'rményi-uraság a velenczei pinczéjétól 
(gondviselésétói) tizenkét mérő búzát ad; s még 
fele hátra van. Legyen oly szívességgel, tisztelendő 
ur! említse meg akár a kasznár urnái, akár a hol 
jobbnak gondolja, ezen hátralevő búzának bekül
dését, s ne vegye rósz nevén, hogy szegény anyám
ról gondoskodni akarván, ezen kéréssel terhelem. 
Mintegy két napig künn leszek Kesziben, s nem 
lehet szerencsém a holnapi látogatáshoz. Addig is 
ajánlom magamat, barátja Vörösmarty Mihály, m.k." 

A másik levél a következő : 
„Pest, febr. 1.1830. Kedves barátom uram! 

Csodálkozni fog talán, hogy én, ki szomszédságunk
nak még semmi hasznát sem tudtam venni, most 
ezt a téli látogatást teszem ; de egy fenforgó ügy, 
melyhez barátomat is részvevőnek szeretném csábí
tani, emlékezetembe hozza kötelességemet, mely 
szerint válaszszal s köszönettel tartoznám a rég 
megküldött könyvért; én azonban a válasz helyett 
levelet irok, melyre választ várok. Barátunk. Bajza, 
külföldi színjátékokat fog kiadni, — jókat jó fordí
tásban, s előfizetés helyett az actiákat gondolta ki. 
Egy actia 20 fr. v. ez. s az actionarius két vásár 
múlva a munka megjelenése után vagy pénzét 4 frt i 
kamattal fogja visszakapni, vagy ha inkább akarandja I 
pénz helyett példányokat 30 frt váltóig, s igy mivel 
egy példány egy forint pengőn fog áruitatni, 12 pél
dányt kap, vagy pedig kész pénzen fölül egy példányt, 
ha avval a 4 frt kamat helyett megelégszik. Nem 
volna-e kedve barátom uramnak actionariussá lenni ? 
A pénzről bizonyossá teszem, hogy el nem vesz. 
Igen kérem barátom uramat, tudósítson minél 
előbb, mert a munka már-már sajtó alatt lesz, s 
tán a jövő vásárig kiszabadul. Minden kötetben 
egy víg- s egy szomorújáték lesz, s az elsőben a 
darabok: Lessing Emiliája Kazinczy-tól, s egy né
met vígjáték Bajzától forditva. Az ebből leendő 
nyereség alapul fog szolgálni a többi kötetek ki
adására. — Szegény Virágot eltemettük. Halála 
mint többnyire minden literatoré, rettentő például 
szolgálhat mindennek, ki az ügyefogyott magyar 
literatura kopár mezejére az élet útjáról eltévedni 
elég boldogtalan ; ha az ilyet valami rettenthetné. [ 
Szegényül B elhagyottan halt meg, egy-két' jó ba-
rátja segítette, tehetősb ismerősei nem ugy, a hogy i 
illett volna. A gyermeklelkű öreg mindenét elaján
dékozta, vagy meglopatott; mert gondviselő nélkül j 
élt gyámtalan öregségében, s szükséget csak azért | 
nem szenvedett, mert egyszerű bölcs élete kevéssel 
elégedő volt. Az éjjel, hogy a gutaütés eltehetleni- j 
tette, tyúkja fejénél ült, kutyája mellette az ágyon, s ! 

I macskája rajta járt. Ezek voltak őrállatai nz embe
rektől elhagyottnak ; s mind mondják, egy össze-
rágott czinkanál hevére székén, melylyel hihetőleg 
orvosságot akara bevenni. Az ajtót házasszonya ugy 
törette rá éjnek idején, de még ekkor is szűken, 
utóbb pedig már későn jött az orvosi segedelem. 
0 nem vesztett; de minket bánt sanyarú halálának 
meggondolása; vagy nem elég szomorú tünmény-e 
magában is a halál, hogy annak különös körülmé
nyek által még ijesztővé is kellett válnia ? Barátja 
Vörösmarty m. k." 

.Midőn a föntebbi — irodalomtörténetünkre 
nézve becses két levelet közölném, nem mulaszt
hatom el fölemlíteni, hogy másolat után közlöm 
azokat, mely másolathoz a következőkép jutot
tam : Császár nevű hetényi (komarom-megyei) 
néptanító hagyatékában az 50-es évek elején 
„Holmi" czimü 9 darab vastag 4-rét kötet kéz
irat is találtatott, e kéziratot akkor Farkas Benő 
volt hetényi ref. segédlelkész megvette, és én 
azokból több irodalomtörténeti apróságot lemá
soltam. Azóta e gyűjtemény (egy kötet kivételé
vel, mely épen ki volt kölcsönözve) a hetényi 
nagy tűzben elégett, ezekben voltak a föntebbi 
levelek is. 

# 

Virág Benedek halálozása napjára nézve, 
több műben eltérők a vélemények * ; azért nem 
tartom fölöslegesnek nekrológját az egykorú 
,.Hazai s Külföldi Tudósítások" Pesten, 1830. 
jan. 27-én kelt 8. számából kiirva közölni: 

„Oda van Magyar Horatiusunk, oda van a fe
lejthetetlen Virág Benedek, ki nemzeti poesisunkra 
oly szép fényt terjeszte. A múlt szombaton Jan. 
23-dikán reggel gutaütés következésében félholtan 
találták Budán magános szobácskájában, akkor est-
vélyi lOVa órakor pedig végképen elköltözék e vi
lágból, számos barátinak és jó akaróinak mély bá-
natjára, literaturánknak megbecsülhetetlen kárára. 
— Hideg tetemei felett hétfőn, Jan. 25-dikén, Mélt. 
és Fő Tisztelendő Marich János Püspök Űr, a N. M. 
Hétszemélyes Fő Törvényszék Tábla-Birája, számos 
egyházi szolgálat mellett, vivó végbe az utolsó gyá
szos szertartásokat; tisztelőinek nagy serege pedig, 
kivált a tudományos dolgokkal foglalatoskodók, kik 
a két szomszéd fővárosban laknak, a K. Universzi-
tásnak több tagjaival egyetemben, könnyező szemek
kel gyalog egész a ráczvárosi temetőbe fáklyák kö
zött kikísérek, s ezzel mutaták meg éltében eránta 
viseltetett szeretetöknek, és tiszteletűknek utolsó 
bizonyságát. Dicséretes említést érdemel az, hogy 
a test kivitetése alatt a budai görög nem egyesült 
plébánia-templom nagy harangja folyvást szólott. 

Virágh Benedek született 1752-dik észt. Nagy-
Bajomban Somogy vármegyében; 1775-dikben a 
remete Szt.-Pál szerzetébe felvétetett Pesten, hol a 
Böltselkedés, s azután Pécsett az egyházi tudomá
nyokat tanulta, papságra szenteltetése után 1781-ben 
a fejérvári gymnaziumban professor lett, hol 5 esz
tendő múlva szerzetének eloszlatását megérte. Nya-
valygásai miatt 1704-ben nyugodalomra lépvén, elő
ször Pesten, azután Budán vette lakását, hol csekély 
hópénzéből magát meghúzva egészen a nemzeti lite-
raturának, kivált a széptudományoknak élt. Itt 
édesgette ő magához minden időben azon jobb indu
latú ifjakat, kikben valami nemzeti jó szikrát lap-
pangani észrevett, s azt fellobbantani különös mód
jával iparkodott; — itt bámulák kis rekeszében ba
rátai és tisztelői, kiket a rokon indulat hozzá 
csatolt, benne a nyájasságnak, egyenes és tiszta 
léleknek, a kevéssel megelégedésnek, a nemzeti csíno
sodás gyarapodásáért égő szívnek, az előitélet nél
kül lévő nagy elmének és magához vonzó szelídség
nek ritka példáját; — itt készité azon munkáinak 
nagyobb részét, melyek ótet halhatatlanná teszik. 

Virág jelesebb munkái, melyek világot láttak, a 
következők : 1. Egész Horatiusnak fordítása (Levelei 
Budán, 1815. Satyrái Budán, 1820. Ódái Budán, 
1824.), melynél jelesebb fordításával ezen Bómai 
lantosnak egy európai nemzet sem dicsekedhetik; 

* Jan. 30-ra van téve a következő munkákban : 
Toldy: A magyar költészet kézikönyve. I. k. Pest, 1855 
635. hasáb — 2. kiadás. II. k. Bp. 1876. 286. 1.— Toldy : 
Magyar költők élete. I. k. Pest, 1870. 28'J. 1. — Pestv 
Frigyes: Világtörténelem napjai. I. köt. Pest, 1870. 
111. 1. — Hoenich: Magyar irók névtani. Pozsony, 
1876. 38. 1. — Vasárnapi Újság 1857. évi 32. számában 
Virág Benedek életrajza (arczképpell. 

2. Poetai munkái, Pest, 1799., és második kiadás két 
könyvre nevekedve, Pest, 1822, többnyire Horatiusi 
fogásu lantos versezetek; 3. Hunyadi László, szo
morújáték, Buda 1817; 4. Költemények Phaedrus-
ként, Budán 1819; 5. Horatius Poétikája, Pest, 
1801., magyar jegyzetekkel; 6. Magyar Prosodia, 
Budán, 1820 ; 7. Poemák, Pest, 1811; 8, Thqlia, P. 
1813; 9. Euridice, P. 1814; 10. Magyar Lant, Bu
dán, 1825. — Ezeken kivül kötetlen beszédben : 11. 
Lelius és Káto, Cicero fordítása, Pest, 1802 ; 12. Ma
gyar Századok, I. rész. 1808, második kiadás B. 
1816. II . rész, Buda, 1816. Ez kivált oly jeles histó
riai munka, hogy kétségessé teszi, őtet mint poetát-e, 
vagy mint historikust illeti inkább a koszorú. 
Örökre lehet sajnálni, hogy ezen munkájának szinte 
kipótolhatatlan folytatását egyéb viszontagságok, s 

i végre a halál félbeszakasztá. Azonban méltán re
ményijük, hogy kéziratai s becses jegyzései a tett jó 
rendelések miatt el nem vesznek. — Jól talált képe 
az 1818. Tud. Gyűjteményben találtatik." 

Szinnyei József. 

Irodalom és művészet. 
Kossuth iratai. Kossuth az „Athenaeum" tár

sasággal megkötött szerződés következtében hozzá
fogott kiadandó emlékiratai rendezéséhez, s most 
naponkint ezen dolgozik. Kossuth külföldi kiadók
tól is több fölszólítást kapott iratainak kiadására, 
azonban azt válaszolta a neki tett ajánlatokra, hogy 
a magyar kiadásnak meg kell előznie a többieket. 
Az idegen nyelvű fordítások csak az eredeti magyar 
szöveg megjelente után fognak közzététetni. A kül
földi kiadókat különben Kossuth Helfy Ignáczhoz 
Budapestre utasitá, a ki őt ez ügyben képviseli. Az 
olasz kiadásra a Treves testvérek nagytekintélyű 
milánói czég ajánlkozott, a német kiadásra már 
négy, az angol és francziára két-két ajánlat érkezett. 
A becses iratok sajtó alá rendezését Kossuth maga 
végzi, s naponkint tiz órát ül íróasztala mellett, s az 
egyes cziklusokhoz, a mennyiben szükséges, magya
rázó szöveget is ir. Sok okmányt, levelet, stb., kell 
lefordítani idegen nyelvekből s ezt is maga végzi, 
csak az angol okmányok egy kis részét adja át fiai
nak, hogy nekik is legyen némi részök a munká
ban. A rendezendő nagy anyag többnyire a szabad-
ságharcz utáni időre vonatkozik, de az összefüggés 
kedveért Kossuth a függetlenségi harcz napjaira s a 
megelőző időre is kiterjeszti figyelmét. A munka 
első kötete újév után fog megjelenni. 

Petőfi Sándor összes műveire hirdet előfizetést 
Aigner Lajos. A kiadás, mely a magyar nép halha
tatlan s felejthetetlen dalnokának nemcsak költői, 

I hanem prózai minden munkáját fogja — ha megje
lenhet — tartalmazni, mintegy 35—40, öt-öt ives, 
füzetre van tervezve, nyolezadrétben, díszes kiállí
tásban, fametszetekkel. Havonként két füzet jelen
nék meg; egynek ára 30 kr. S igy az egész nagy 
munka 10—12 forintba kerülne s mintegy másfél év 
alatt fejeztetnék be. Ha megjelenhet, mondjuk, — 
mert megjelenése egy nevezetes irodalmi jogi kér
déssel van kapcsolatban. Németországi példa s ha
sonlat szerint. — hol t. i. az írói tulajdonjog törvé
nyekkel van szabályozva, —- valamely író műveinek 
tulajdonjoga, halála után 30 évvel évül el, s művei 
akkor köztulajdonná válnak. Ámde nálunk az irói 
tulajdonjogra még nincs külön törvény; s Petőfi, 
még életében, örök időkre adta el költeményei tulaj
donjogát Emich Gusztávnak, kiről az, szerződés 
által, az Athenaeum irodalmi társulatra szállt át. Az 
Athenaeum valószínűleg törvény utján kisérlendi 
meg e tulajdonjogot érvényesíteni — ha az tényleg 
inegtámadtatik. A jogi kérdés eldőlése elé tehát két
szeres érdekkel nézhetünk; mert legnépszerűbb s 
munkáiban legelterjedtebb irónk szellemi termékei
ről, s mert egy messzeható s különösen fontos jogi 
kérdésről van szó. 

A ..Figyelő" (irodalomtörténeti közlöny, szer
keszti Abafi Lajos) októberi füzetének fő czikke 
Bényi Kezső tanulmányának — Petrarca és Kisfa
ludy Sándor — harmadik s még nem utolsó közle
ménye. Jakab Elek Toldy és Kazinczy Gábor viszo
nyát s levelezését ismerteti. Dr. Ferenczy József 
„Tompa életéhez" czim alatt, az elhunyt költő leve
leiből keres szálakat. Nem tehetjük, hogy egy téve-
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dését helyre ne igazítsuk. Tompa ezt irja Szász Ká
rolyhoz : „Irodalmi dolgaim is rendben vannak. A 
Kisfaludy-társaság könyvtárában letett csomag ki
mutatja a megsemmisítendő, kihagyandó versek szá
mát, mely légió. Jól esett e szigor magam iránt, 
stb". Dr. Ferenczy a „Kisfaludy-társaság" Bzóhoz 
jegyzést tesz, s kiigazítja : „Az akadémia" ; a dolog
hoz magához pedig a következő észrevételt fűzi: „E 
levél tehát megmagyarázza az egykor sokféle hírlapi 
kombinácziókra okot adott csomag tartalmát, mely
ről nem ok nélkül mondtuk, hogy uj dolog nincs 
benne". Dr. Ferenczy minden részben téved. Tompa 
jól irta: a Kisfaludy-társaság. Mert igen is, a Kisfa-
ludy-társaságnál, s nem az akadémiánál volt letéve 
egy csomag, mely összes költeményeire egyenként, 
kisebb-nagyobb, olykor pusztán nyomdaijavitásokat, 
néhol variánsokat tartalmazott s mindenikre az íté
letet : közlendő-e halála után kiadandó versei közt, 
vagy nem ? E csomag, a költő halála után, Tompa 
barátjainak, kik művei kiadását rendezték, adatott 
át, s ezek különösen a jegyzetekben föl is használ
ták a dús anyagot. A kihagyásokat azonban nem 
eszközölték; teljes kiadást kelletvén adniok, a szi
gort egy netalán későbbi, válogatott kiadásra hagy
ták. Ezzel a csomaggal tehát az akadémiának nincs 
semmi köze. De nincs ama másikkal sem, mely 
„egykor oly sokféle hírlapi kombinácziókra adott 
okot". Az sem az akadémiánál, hanem a premont
reiek jaszói házában (mint egykori u. n. „hiteles he
lyen") van letéve ; s a költő halála után 30 (vagy 
tán 50, nem emlékszünk tisztán) évvel fölbontandó. 
Dr. Ferenczy nem tudhatja, mi van abban a csomag
ban, gondolhatja tehát, ha neki tetszik, hogy „uj 
dolog nincs benne". A csomag tartalmát a költő 
nején kivül csak 2—3 barátja ismeri; azok pedig 
tisztelik az elhunyt akaratát s nem árulják el, mi 
van benne. Majd megtudják az utódok. S ha akkor 
Ferenczy ur még él : megláthatja, volt-e joga dicse
kedni, hogy „nem ok nélkül mondta", a mit e cso
magnál, bizonyára minden adat nélkül, mondott. 

Báró Kemény Endrétől, ki már egy pár költői 
beszélylyel s egy pár drámai kísérlettel is figyelmet 
ébresztett maga iránt, ujabban ismét költői beszély 
jelent meg: I. „Fivérek" ; II . „Gyilkosok". Mind a 
kettőnek tárgya a modern társadalmi életből van 
merítve, de annak sötétebb oldalaiból, melyekkel a 
fiatal szerző, ugy látszik, előszeretettel foglalkozik. 
Erő van benne ugy a fölfogásra, mint a kivitel 
külső berendezésére, kevesebb a cselekvény és a 
jellemek benső alakítására ; de hisz ez is a legnehe
zebb a költői föladatok közül. A 140 lapra terjedő 
kötet Kolozsvárit K. Papp Miklósnál nyomatott s 
ára 1 frt. 

„Kultivált növényeink betegségei, különös 
tekintettel az élősdi növények által okozott bajokra." 
A természettudományi társulat által a Bugát-féle 
alapból pályadíjjal koszorúzott mű, irta Búza János 
főiskolai tanár Sárospatakon. Ara 1 frt. — E hasz
nos műben, melyet a természettudományi társulat 
adott ki, szerző szakavatottan, s népszerű nyelven 
tárgyalja a fölvetett kérdéseket. A hasznos növénye
ket sújtó bajokat, azok jelentkezésének jeleit, okait 
egész lefolyását leírja, s útmutatásokat ad az elhá
rításra, vagy megakadályozásra. A könyv követ
kező főrészekre oszlik: Atalános tájékoztató a 
növénybetegségekről, az élősdiekről, a penészekről 
és gombákról. „A növéuybetegségek" czim alatt 
részletesen ismerteti a szőllő, a gyümölcsfák, a 
a pázsitfélék (búza, rozs, árpa, köles, tengeri, zab), 
az olajos magvu növények (repeze, len, kender stb.), 
az iparnövények (burgonya, répa, doháuy, sáfrány), 
a takarmányok, a konyhakerti növények és végül a 
diszkerti növények betegségeit. A könyvben 22 ábra 
van a férgek, penészek stb. rajzaival. — A könyv oly 
mindennapos érdekű bajokkal foglalkozik, hogy 
ismételve is figyelembe ajánljuk. 

..Athietikai gyakorlatok" czimű mű jelent meg 
Tettey Nándornál az e téren előnyösen ismert 
Molnár Lajostól. Müve a következő fejezetekre osz
lik : Ökölvívás. Birkózás. Gyaloglás. Athietikai gya
korlatok segédeszközökkel. Idomítás vagy előkészí
tés. Gymnasztikai gyakorlatok. Vivás. Úszás. Kor
csolyázás. Csónakászat. Labdászat. Különféle athlet. 
gyakorlatok. A mű 143 ábrával van megvilágítva s 
gr. Eszterházy Miksa czikkeivel bővítve. A világ
hírű ujabb sportgyakorlatok is föl vannak sorolva 8 | 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 
így a mű laikusukra nézve is élvezhető. Ára fűzve 
2 frt 50 kr, kötve 2 frt 80 kr ; jövedelme a székely
egyesület alaptőkéje javára fordittatik. 

A Ribáry-féle „Képe? Világtörténet"-ből (kiad
ja Mehner Vilmos) ismét két füzet jelent meg több 
képpel, a 15 és IG-ik. E füzetek az első kötet (Ó-kor) 
5i5—616 lapjain a perzsa királyok történetét folytat
ják, s a hindu nép történeteit kezdik meg. Egy-egy 
füzet ára 30 kr. 

Rautmann-Somogyi „Magyar Lexikon"-ából is
mét két füzet, a 38. és 39. jelent meg, Bravallahéd 
—Bückelburg tartalommal. A két füzet mfimellékle-
tói : a magyar szabadságharcz térképe, havonkénti 
(időrendi) táblázatban, mihez azonban nagyon is 
elkelne a magyarázat; és a Phylloxera (természete
sen sokszorosan nagyított) rajza. — Egy-egy füzet 
ára 30 kr. A következő füzet már bevégzi a harma
dik kötetet — s talán a B betűt is ! 

A „Természettudományi Közlöny" októberi füze
tében, mint rendesen, több érdekes közlemény van. 
Dr. Imre József a hibás színlátásról, ifj. Lovassy 
Sándor az apró madarak ápolásáról irt czikket, 
dr. Krenner József az erdélyi tellur-ezüstöt ismer
teti. Hermán Ottó ismét felszólal a magyar orvosok 
s természetvizsgálók vándorgyűlése ellen s felhívja 
Szilyvel egyetértve Szabó Józsefet, hogy karácsonyra 
vagy húsvétra hiyja össze Budapestre a magyar 
természetvizsgálók értekezletét, ugy a mint az 
„1841-ben a vándorgyűlések megállapításakor tör
tént". Tehát megeshetik az is, hogy jövőre két kon-
kurrens természettudományi vándorgyűlés lesz. 

A „Századok" októberi füzete a történelmi tár
sulat idei vándorgyűlésének tárgyait foglalja magá
ban, u. m. Ipolyi Arnold jeles tanulmányát „a 
magyar hadtörténelemről," Szabó Karoly és Szi
lágyi Sándor érdekes jelentéseit uj kutatásaikról, 
Veszelyi Károly értekezését, a szakbizottság jelen
téseit, Pulszky Ferencz beszédét s a közgyűlés jegy
zőkönyvét. Mindezeket a társulat gyűlése alkalmá
val mi is részletesben ismertettük. 

A „Keresztyén Magvető" (unitárius egyházi, is
kolai s tudományos folyóirat) XIV. évfolyamából a 
negyedik füzetet veszszük, a szokott becses és érdekes 
tartalommal, melyből kiemeljük Sámi László szép 
megemlékezését Dávid Ferenczre, kinek három-
százados emlékünnepét most ülte az erdélyi unitá
rius egyház. A derék folyóirat két havonként jelen 
meg s előfizetési ára egész évre 2 frt. 

Magyar müvek finn nyelven. Szigligeti „Csikós" 
czimű népszínművét nemsokára Helsingsforsban is 
előadják finn nyelven. Tudós finn barátunk: Alm-
berg fordítja finn nyelvre fiatal tudósunk: ifjabb 
Szinnyey József segítségével, ki ez idő szerint Finn
országban tartózkodik s ott fogja tölteni az egész 
telet. Ugyancsak Almberg Jókai Mórnak egy régibb 
egykötetes regényét, a „Kedves rokonok"-at is finnre 
fordítja. 

Ui zenemüvek. A Bózsavölgyi-czég kiadásában 
megjelent: „Három magyar népdal" („Hullámzó 
Balaton tetején", „Még az mondja a retek" s „A 
nyáron jöjj el hozzám galambom") zongorára szaba
don átirta s Kazyné Sárkány Ilona úrhölgynek aján
lotta Siposs Antal, ára 80 kr: továbbá „Heimaths-
Erinnerungen" polkamazur Herdmengertől, ára 
50 krajezár. 

A nemzeti színházban október 26-án Shakes
peare egyik színművét adták először. Ez „A vízke
reszt, vagy: a mit akartok" czimü vígjátéka a nagy 
költőnek. Egy rossz német átdolgozásból lefordítva, 
a negyvenes években játszo:ták már a vidéken, de a 
nemzeti színházban csak most került színre, Lévai 
József hű fordításában. A darab czime nem vonat
kozik a szövegre. Körülbelül csak az alkalmat jelöli, 
melyre a darab készült vagy szánva volt. Shakes
peare egy olasz novella után irta, melynek czime 
„Ikrek," és ezek Shakespeare regényes vígjátéká
ban : Sebastian és Viola. Ez az utóbbi a darab hőse, 
egy költői bájjal festett leány, ki sorsa jobbrafordul
táig férfiruhát ölt, apródnak szegődik Orsino 
herczeghez, a kibe bele is szeret, míg őt a berezeg 
imádottja, Olivia grófnő szereti ínég. De mivel 
Violához annyira hasonlít ikertestvére, Sebastian, 
mikor minden kiderül, Olivia grófnő ehhez fordul 
szerelmével, míg Viola a herczegé lesz. Csapongó 
élet, merész képzelem, és Shakespaere csodálatos 
szellemi ereje alkotják e darab főelemeit, s költői 
fényben ragyogó és hatalmas komikummal rajzolt 
alakok jelennek meg benne. A keret már elavult, 
melyben a darab elénk tárul, de örökké üde szel
lem tündöklik belőle. Jelesen betanulták, jól adták 
elő, s az egész színházat megtöltő közönség tetszés
sel fogadta. A főszerep Márkus Emília k. a. (Viola) 
kezében volt, s többször méltán megtapsolták. Jászay 
Mari asszony Olivia grófnő büszke szerepét játszta 
hatással. Sok derültséget keltettek Szigeti József 
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(Tóbiás), Halmi (egy vidéki nemes: Keszeg Andor), 
Vízvári (udvari bolond), Újházi (az udvarmester), 
kik a komikus szerepeket jól kizsákmányolták. 
Egressy (Antonio), Benedek Lajos (Sebastian), 
Hetényi (Orsino) és Vizváriné a (fürge szobalány) 
egészítették ki a közreműködők csoportját. A „Víz
kereszt" hálás darabnak ígérkezik. — Az operánál 
Giovannoni Zacchi asszony folytatja vendégszerep
lését. A könnyű olasz áriákat hévvel tudja előadni, 
de a drámai ábrázolás nem tartozik legjobb tulaj
donai közé. Az utóbbi napok alatt az „Ernani", 
„Aida", „Lahor királya," és „Álarczos bál" főszere
peit énekelte. Legjobban ez utóbbi operában tet
szett mint Amália. 

A nemzeti szinház drámabiráld bizottsága Bar
tók Lajosnak, a „Bolond Istók" élezlap szerkesztő
jének „A legszebb" czimü háromfelvonásos vígjáté
kát egyhangúlag előadásra ajánlotta. E vígjáték 
versekben van irva s meséje a régi görög életből 
merítve. 

A népszínházban a múlt héten egy franczia 
énekes bohózatot a „Hórihorgas Ka:imir-"t mutat
ták be, de alig talált középszerű tetszésre. A bohó -
zatot a párisi „Figaró" szerkesztősége irta, és szer
zők gyanánt Préve és sr. Albin vannak megnevezve, 
dalai pedig Lecocq-tól valók s ezek legtöbbet érnek. 
A bohózat hőse egy czirkusztulajdonos, Kazimir 
ki hogy hitelezőit kijátsza. öngyilkosságot híresztel 
el, s igy a czirkusz özvegyére marad. 0 maga pedig 
Korzika szigetére megy, hol akarva nem-akarva 
meg kell nősülnie, mert Galetti korcsmáros leá
nyának poharából ivott, ez pedig ott szerelmi vallo
más, leánykérés, s az atyafiság fegyverrel is köve
teli, hogy a leányt most már nőül vegye. De épen 
a házasság napján érkezik a szigetre neje, Angelina, 
a czirkuszszal együtt, s minthogy Hórihorgas Kazi
mir második házassága kényszerítés által történt, 
tehát nem is érvényes. Ez volna a bohózat váza. De 
ezenkívül még sok minden történik valószínűtlenség 
és túlzás. Az egész darab vastag burleszk vonások
kal van festve, melyek a népszínházban még vas
tagabbakká s kirívókká lettek. Az előadás nem 
járult hozzá a siker emeléséhez. Az első felvonás
nak nem volt semmi hatása; a másodikban néhány 
dal tetszett, a harmadikban pedig a bohózatos jele
netek. Blahánénak nincs szerepe a bohózatban s ez 
mindig nevezetes körülmény a népszinházban egy 
darab sikerének eldőléséhez. Jenéi Anna, Komáromi 
Mariska, Solymosi (Kazimir), Együd, Kápolnai 
játszák a főszerepet. A darab hamar el fog tűnni a 
játékrendről. 

A kolozsvári színházban a múlt héten Szász Ká
rolytól történelmi vígjátékot adtak elő, melyet a 
szerző egyenesen a kolozsvári színháznak szánt. A 
háromfelvonásos vígjáték czime „Mátyás király" és 
Bánffy pozsonyi főispánnak a történetből ismeretes 
féltékenységét vette alapul. A szerelemféltő férj 
elrejti fiatal nejét az őt meglátogató király elől, ki 
e bizalmatlanságot megtudja s kigyógyítja Bánffyt 
féltékenységéből. A mese eleven szövése, a gyorsan 
folyó jelenetek és a választékos nyelv élénk hatást 
tettek, noha az előadás több kívánni valót ha
gyott fent. 

Közintézetek, egyletek. 
A Kisfaludy-társaság okt. 29-én tartott havi 

ülését kiváló érdekűvé tette Zichy Antal fölolvasása 
gr. Széchenyi Istvánról, a „legnagyobb magyar" sa
ját naplói után mutatva be őt, mint az irodalom és 
szépmüvészetek barátját. A közönség egészen meg
töltötte a termet, s főleg a hölgyvilág volt nagy 
számmal képviselve. 

A fölolvasások sorát Szász Károly nyitotta meg, 
négy csinos költeményt olvasva föl Szász Bélától. A 
költemények: „Hajnali kép", „A vaczkorfa alatt", 
„Vihar" és „A három vándor", mely utóbbi mese. 

Zichy Antal fölolvasásának czime: „Gr. >';<-
chenyi István mint aesthetikus, eredeti naplói nyomán". 
Széchenyit abban a korban tünteti föl, mikor mint 
csinos fiatal huszártiszt még nem foglalkozott ko
molyan föladatokkal, ismeretei hiányosak, de már 
forr benne a tetterő. Még akkor egy franczia gróf igy 
jellemezte őt : „Széchenyi megkedvelteti velem a tu
datlanságot". Zichy mindenütt a naplóra támasz
kodva, érdekesbnél érdekesb vonásokat ismertet meg 
az akkori Széchenyiről. 

A nagy magyar patrióta németül gondolkozott 
és társalgása is leginkább a német volt, jóllehet 
francziául és angolul folyékonyan beszélt. Sokáig 
legerősebb vágya volt, hogy mint költő arasson 
babérokat, s az elhatározás, hogy nem lép fel mint 
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szépirodalmi iró, álmatlan éjek küzdelmeibe került. 
„Ha nehéz nőről lemondani — irja naplójában, — 
annál fájdalmasabb a múzsáktól elszakadni." Meg
próbálkozott (német nyelven) a költészet különféle 
ágaiban, Zichy fel is olvasta egyik német versét, a 

. mi csak rimes próza. A maga versével bizonyítja, 
hogy nincs könnyebb, mint verset irni, s hozzá 
teszi: „Sokan voltunk szerelmesek, talán szeren
csétlenek is, de azért nem lettünk költők." Bele 
kezdett regénybe is, melynek első lapján a Goethe 
„Werther"-jének hatása érzik. Drámaírással és mű
fordítással is tett kísérletet. Vagy 20—30 sort for-. 
ditott Horáczból és Piátóból. 

Kedvencz költői voltak a németek közül 
Schiller és Kückert; kivált az előbbinek „Don 
Carlos" drámáját szerette, s annak végjelenetére 
vonatkozólag azt irta naplójába: „Mért nem va
gyok én szerzője e dialógnak." Az olaszok közül ked-
venczei voltak az „isteni" Alfieri, Dante és Tasso, 
kiket Virgil fölé emelt, Ariostot nem szerette, 
Petrarcát unalmasnak tartotta. 

A franczia irodalom korifeusai közül Széchenyi 
előtt legkedveltebbek voltak: Voltaire, Eosseau, 
Montesquieu, Staél asszony, Moliére, Chateaubriand, 
Lamartine, kit személyesen is ismert. Az angol köl
tők közül Shakespeare és különösen ennek Romeo 
és Júliája, Hamletje és Othellója után leginkább sze
rette Mooret és Byront, kinek „Childe Harold"-ját 
le is akarta fordítani. 

E három nemzetet, a németet, francziát és an
golt, egy helyütt így jellemzi: „A németek sokat Ír
nak, a francziák sokat beszélnek és az angolok sokat 
tesznek." A magyarokra az ő kétkedő, csüggedő lel
kével egyszer azt mondta, hogy sehol sincs annyi 
önhittség oly kevés tudománynyal párosulva, mint 
náluk. 

A zenében az olaszt, főleg Rossinit kedvelte. 
Meyerbeer gyanús volt előtte. Liszt játéka nagy 
hatással volt rá, de az elragadtatást átengedte a 
nőknek, kik az elpattant húrokat emlékül tették el. 
A magyar zene azonban annyira lelkesité, hogy ko
molyan ezt irta naplójába : „Bihari valamelyik őse 
bizonyosan karmester volt Atilla udvarában." 

A nemzeti színházzal soha sem tudott kibé
külni, mert nem a Dunapartra épitették. Egressy 
és Lendvay nem voltak előtte nagy művészek. Az 
eradeti színművek nem tudták megnyerni tetszését. 
Gr. Teleki „Kegyencz" tragédiája elragadta, mig 
„Bánk-bánt" oly rossznak találta, hogy csodálkozott 
előadhatásán. 

Olaszországi naplójában sok van a képtárakról 
és szobrokról. Emliti, hogy egy izben kísértetbe jött, 
ne vásároljon-e képeket utazásra szánt pénzén. A 
festők fejedelmének Rafaelt tartotta, kit csak nagy 
távolságban követ Michel Angelo, Leonardo da 
Vinci, Caravaggio stb. Rubens „lusta" ecsetét nem 
szerette. A szobrászok nagy mesterének Canovát 
tekintette, mint a kivel Thorwaldsent nem is lehet 
összehasonlítani. De „Perseus"-t nem tartja Canova 
mestermüvének és Benvenuto Cellini se ragadja el. 
Saját népére azt mondta, hogy nem hiszi, hogy ma
gyarból valaha szobrász válhatnék. 

Atalában költői lelkesedés melegítette e nagy 
ember egész életét. Volt benne valami isteni tűz, 
mely minden szép iránt rögtön felgyuladt szivében. 
Ez volt dicsősége és szerencsétlensége! 

A nagyérdekü fölolvasást a hallgatók zajosan 
megtapsolták. Az egész a Kisfaludy-társaság által 
kiadandó „Arvizkönyv"-ben fog megjelenni. 

Beöthy Zsolt azután Vargha Gyulától nyolcz 
dalt olvasott föl, lhix Adolf pedig bemutatta Kis
faludy Károlynak egy ismeretlen levelét, melyet 
Dux Csapó Vilmos kamarástól kapott. Németül van 
irva, s Csapó Dániel tolnai alispánhoz intézve. Ki
tűnik belőle, hogy Kisfaludy Károly „Árpád" czim 
alatt nagyobb műre készült, s éhez kér adatokat; 
egyszersmind tudatja, hogy „Budavár bevétele" 
czimű 4 felvonásos drámáját befejezte, s Ferencz 
királynak 1820-ban való itt időzése alkalmából elő 
akarta adatni. E műről eddig senkinek sem volt 
tudomása. Győry Vilmos egy svéd költő: dr. Virgin 
Axel Gusztáv „Szényi" czimű, a magyar szabadság-
harczból merített, uj verses regényének egy dísz
példányát mutatábe, melyet a Christianiában lakó 
költő a társaság könyvtára számára küldött. Gyulai 
Pál fölkérte Győryt, hogy e svéd művet valamelyik 
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ülésen ismertetni szíveskedjék. A titkár jelenté, 
hogy még ez évben megjelenik a magyar Sophokles, 
Csiky Gergely fordításában, valamint a magyar 
Moliére 18-ik kötete is, „Amphytrion"-nal és a 
„Botcsinálta doktor"-ral. Végül Gyulai Pál elnök 
jelenté, hogy Fraknói Vilmos alapító tag kétszáz 
forinttal gyarapitá a társaság tőkéjét. 

A magyar tud. akadémia e hó 27-iki ülésén dr. 
Balogh Kálmán emlékbeszédet tartott az akadémia 
elhunyt kültagja, Claude Bernát híres franczia 
phiziolog fölött. Az emlékbeszéd az elhunyt tudós 
pályáját érdekesen ismertette és megvilágította. 
Claude, ki 1873 év május 21-én választatott meg 
kültaggá, 1813 jul. 12-én született St.-Julienben a 
Rhone departementben. Eleintén a szépirodalom
nak szentelte magát, de itt kevés sikert aratván, 
jóakarói tanácsára más pályára, az orvosira lé
pett. 1851-ben a Sorbonne-on az ő számára állítot
ták fel a „Physiologie Général" tanszékét. Claude 
az „edénymozgató idegrendszer" megalapítója, és 
éllettani fölfedezései korszakot alkotók. Mint tanár 
a legnagyobbak egyike volt. A császárság alatt 
szenátor lett, a köztársaság pedig állami költségen 
temette el. A megélj enzett emlékbeszéd után Fraknói 
Vilmos bejelenté, hogy a belügyminiszter fölszólí
totta az akadémiát, mondana véleményt Kubin 
(temesmegyei) község czimeres pecsét-tervezetéről; 
(mit a régészeti bizottságra bíztak); továbbá, hogy a 
könyvkiadó-bizottság előadójának Beöthy Zsoltot 
választák meg. Elhatározta az összes ülés egyszer
smind, hogy, a mire Thaly Kálmán tette figyelmessé 
az akadémiát, Bercsényi Miklósnak Rákóczi Ferencz 
fejedelemhez intézett amaz ismeretlen leveleit, me
lyek Csehországban a gróf Czernin Jaromir neuhau-
seni levéltárában vannak, le fogja másoltatni, nem 
kétkedvén, hogy erre engedélyt kap. 

Az országos régészeti és embertani társulat 
okt. 28-iki ülésén először is Szilágyi Sándor érteke
zett János Zsigmond fejedelemnek a szász nemzetre 
hagyott diszkeresztjéről. Ez két márka sulyu, kilencz 
gyémántgyűrűvel és négy csiszolatlan rubinnal 
diszitett kereszt színaranyból. Szamosközi 1598-ban 
lerajzolta, és igy ismerjük az elveszett kereszt alak-
,'át; azt irja róla, hogy Zsigmond császár ko
rából származik, hogy János Zsigmond végrende-
letileg az erdélyi három nemzetnek hagyományozta 
és meghagyta, hogy Szebenben őrizzék. Ennek elle
nében Szeiffert azt irja, hogy Sándor moldvai vajda 
Szebenben készíttette azt a keresztet és János ki
rály a vajdától elvette. Pulszky abban a vélemény
ben van, hogy e kereszt minden bizonynyal Sze
benben készült. —• Ezután fölolvasták Bosznia 
régi czimere dolgában beküldött szakvéleményeket. 
Boynichich Iván Bosznia czimerét következőleg véli 
megállapitandónak: Vörös mezőben aranyos szalag, 
melynek két felén 3—3 anjou-liliom, fölötte három 
águ korona. A többi szakvélemény azt tartja — és 
az e kérdésben felszólalt Thallóczy és b. Nydry is 
ezt bizonyították — hogy Boszniának a régi korban 
nem is volt meghatározott czimere, de az utóbbi 
századok óta folytonosan egy felhőből kiemelkedő 
kardot tartó kar használtatott hivatalosan is Bosz
nia czimeréül. Ezután Pulszky Ferencz jelentést tett 
Töttösy Béla letenyei leletéről és Tariczky Endre 
tiszafüredvidéki régészeti kutatásairól. Végre Lu
kács Béla botesi (Erdély) ásatásairól értekezett. A 
nyilvános ülést választmányi ülés követte, mely
ben egyéb folyó ügyeken kivül kiküldetett egy öt 
tagú bizottság, azon czélból, hogy az akadémia 
archaeologiai bizottságával érintkezésbe tévén magát, 
az „Archaeologia Értesítő" szerkesztését részben a 
maga részére megszerezni igyekezzék. 

Mi újság? 
Kihallgatást adott okt. 30-án a király a budai 

várlakban. Főkép sok katonatiszt jelent meg, a 
közelebbi előléptetést megköszönni. A kihallgatáson 
megjelentek közt volt egy halálra itélt neje is, 
Winkler Lajosné, ama bécsi szabómester neje, ki 
szeretője megmérgezése miatt Ítéltetett halálra. A 
szegény asszony, ki férje ártatlanságáról meg van 
győződve, térdre borulva kért kegyelmet ő felségétől, 
ki azt mondta neki, hogy mindent megtesz, a mi 
hatalmában van. 

Dr. Rómer Flóris Zalamegyében tett több heti 
útjáról a napokban tért vissza a fővárosba. A fárad-
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hatlan tudós ez alkalommal bejárta a történetileg 
és régészetileg legnevezetesebb helyeit a megyének, 
mindenhol adatokat gyűjtve a készülőben levő 
nagy munkához, Zalamegye monographiájához, 
mely a megye költségén fog megjelenni. — A köze
lebbi napokban József főherczeg meghívására Al-
csntra rándult, hol pár hétig időzik. 

Virágh-utcza volt már egyszer Budán az ott 
lakott Virág Benedek emlékezetére. A harminczas 
években adták e tisztes nevet egyik utczának. De a 
Bach-rendszer idejebeli budai tanács attól tartott, 
hogy a „Magyar századok" irója iránti kegyeletet 
rossz néven találnák venni a kormányférfiak s fogta 
magát a név utolsó betűjét (h) bemeszelteté. így 
virág-utcza (Blumen-Gasse) lett. Most e h betűt 
vissza akarják állítani s Házmán Ferencz készül e 
végett indítványt tenni, ki már Virág elhunytakor 
is budai tisztviselő volt. (Megjegyezzük, hogy Toldy 
Ferencz irodalomtörténetében s még Virág életében, 
a „Tudományos Gyűjteményiben a költő nevemint 
Virág h nélkül fordul elő.) Déry Mihály, rókus-kor-
házi lelkész, Virág Benedek veterán ismerőse és 
hálás tanítványa, a városi képviselőtestület leg
utóbbi közgyűlésén szép sikerrel indította meg a gyűj
tést mestere tervezett emléktáblájára. Adományokat 
Déry Mihály lelkész ur (lakik Rókus kórház, első 
emelet) szívesen elfogad a kegyeletes czélra és a 
hírlapokban nyilvánosan nyugtázza. 

Nlednyánszky báró sirja. Egy hírlapi közlemény 
közelebb felsorolván az 1849-iki vértanuk neveit, 
azt irta, hogy b. Mednyánszky László tetemei a 
pozsonyi „Szamár-hegyen" porlanak. A pozsonyi 
német lap azt irta, hogy Mednyánszky László b. 
holttestét egy áldozár, ki őt a veszt őhelyre kisérte, 
onnan titokban elvitte s a családnak átadta, mely a 
tetemet Beczkóra vitette, s ott eltemettette. Az áldozár 
ma Pozsonyban kiváló egyházi állást foglal el. A po
zsonyi lap e megjegyzéseire az „Egyetértésiben egy 
„kortárs" azt a fölvilágosítást adja, hogy a kivég
zett Mednyánszky holtteste a kivégeztetés helyén 
meg sem hűlt, de nem az említett pozsonyi lelkész 
szállította el onnan. Az a tisztelet, melyben Med
nyánszky szülei Beczkón részesültek, egy ifjú va
dászt arra birtak, hogy az általa szeretett báró 
holttestét saját jószántából élete veszélyeztetésével 
a vesztöhelyről elszállítsa. Az elszállításnál az em
iitett lelkész csak segédkezett. A holttest aztán sok 
ideig a Mednyánszkyak kastélyában volt, s csak 
hosszú habozás után tétetett le a család sirboltba, 
mivel a kivégzettnek anyja árulástól félt. A Med-
nyánszky-családban később évek hosszú során át 
szokás volt a kivégzés napjának évfordulóján gyászt 
ölteni; a terem, melyben a vértanú teste a sirboltba 
tétel előtt feküdt, még most is fekete gyászszal van 
beborítva. 

Dr. Kovács-Sebestyén Endre síremléke a kere-
pesi-utitemetőben.E napokban,melyek az év minden 
napjai közül kiválóan a halottak emlékének vannak 
szentelve, állíttatott föl a kerepesi temetőben a 
hírneves orvos dr. Kovács-Sebestyén Endre sírem
léke, melyet neki a hitvesi kegyelet emelt. E sír
emlékről, Tmely egyike a legnagyobbszerüeknek a 
kerepesi-uti temetőben, a következő leírást veszszük: 

Az egész fényezett kemény karrarai márványból 
van készítve, s négy hatalmas oszlopon nyugvó 
mennyezetet képez, melynek homlokzata ornamen-
tál gazdagsággal van kiállitva. A széles talapzat alap
ját három lépcsőfok alkotja; s ezen nyugszik a tizen
két láb magas törzs-alak, melynek két oldalán, két-két 
szabadon álló, hosszában sávosan rovátkolt korinthi 
oszlopon nyugszik a fedél. Ennek csúcsán fátyolos 
hamvveder áll, mig a háttérnek összhangzatos archi-
trábjait az oszlopok tengelyének megfelelő pilaszte-
rek támasztják. Ezeken nyugszik az oromcsucs, mely
nek ereszét sikeiült meander - diszitmény övezi, 
alapját pedig a szokások műékitmények díszítik. 
Ez a műemlék tulajdonképeni törzse. Ezt azonban 
mindkét felől nyolcz láb magas, szabályszerüleg 
tagozott és arányos sphinx-diszitménynyel koroná
zott szárnyfal veszi körül, ugyanazon fényezett 
márványból, és síkjaikra — mint az építmény törzs
falaira is — sötét fioreto-márványból faragott em
léklapok vannak illesztve, mi által az egész tizen
három lábnyi szélességet nyer. E nagyszerű sírem
lék Gerenday Antal budapesti márványmű-gyárában 
készült, kitől a főváros és az ország temetkező 
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helyein már annyi sikerült emlékkő látható. Meg 
kell említenünk, hogy Gerenday az egész mű kivi
telére kizárólag hazai erőket alkalmazott. Az egész 
márványműemléket, — a sírbolttal együtt, — pom
pás broncz-rácsozat veszi körül, melyet — szintén 
Gerenday rajzai szerint — Oetl vasöntő műhelye 
vitt ki. A szép síremlék — a család s barátok jelen
létében, Török Pál superintendeus és Győry Vil-
m o s — pesti protestáns lelkészek — emelkedett imái 
mellett avattatott föl. 

Matejko nagy festménye, a «grünwaldi csata» 
birói zár alá jutott a redout termében, mert tulaj
donosa, e^y berlini bankár, elmulasztotta kifizetni a 
kellő időre a redout bérlőjének a kiállítási helyért 
kialkudott összeget. A bérlő aztán 600 frt erejéig 
birói zárt kért a festményre. Mig e kellemetlenség el 
lesz hárítva, az érdekes kép folyvást látható. Hír 
szerint a krakkói múzeum akarja a képet megvenni 
és 120,000 rubelt igért érte, ha ugyan nem sajtóhiba 
ez az összeg, kisebb ár helyett. 

Renz czirkuszának különös vonzerőt adott egy 
pár este Soldos Sándor lovaglása. Soldos, a Blaháné 
volt férje, mint műlovagló mutatta be magát a po
rondon a „magasabb iskolában", mint a hogy a 
czirkusz némely mutatványait szokás nevezni. Jól 
iskolázott paripán ült, mely szépen vágtatott és 
könnyen ugrott. A hírlapok előre írtak e kísérletről, 
s a czirkusz minden este szorongásig megtelt kíváncsi 
közönséggel. Különben a czirkusz igazi vonzereje 
most egy szép fiatal hölgy, Miss Dare, ki bámulatos 
mutatványokat visz véghez szédítő magasságban ki-
feszitett sodronyon, a közönség folytonos rettegébe, 
de folytonos özönlése közt. 

Zuluk Budapesten. Múlt vasárnap a redout ter
meiben zulukat mutogattak. Nagy közönség jelent 
meg, inert úgynevezett „séta-hangverseny" volt. A 
katonai zenekar játéka után a kisebb terem felőli 
szőnyegekkel teritett emelvényen megjelentek ékte
len lármával Afrika vad barna fiai, nemzeti öltözet-

i ben, a mi nem sok dolgot ád a szabónak. Egy élel
mes angol hozta őket magával, de a 17 tagból álló 
zulu-társaság már hatra olvadt le az európai égalj 
következtében. Főnökük is velük volt, pettyes állat
bőr kaczagánynyal. A többi öt kezében állatbőrpaizs 
és asszagai volt. Kerengtek, valami zulu-nótát dú
doltak, tánczoltak s végül mutatványaikat egy assza-
gai-viadallal fejezték be. A közönség viharos tap
sai között távoztak az emelvényről, utat törve a ter
met megtöltő közönség előtt. 

Gó'zmozdony közúti vaspályán. A zugligetbe ve
zető lóvonatu vasúton okt. 28-án egy kis gőzmoz-
donynyal tettek kísérletet. A 140 mázsát nyomó 
gép gyorsan haladt. Kiváló előnye, hogy azonnal 
bárhol megállítható ; hátránya, hogy két kocsit, ki
vált a kapaszkodóknál, vagy a síkos időben alig 
bir el. • <• - • 

A rabiégyilkos Madarász ha lá los í té le té t a ki
rály nem változtatta meg, s az uralkodó határozata 
okt. 30-án olvastatott föl a legfőbb Ítélőszék büntető 
tanácsában. Innen átküldetett a királyi táblához, 
mely az első bíróságnak adja át, hogy az ítéletet 48 
óra alatt végrehajtsa. A közbejövő ünnep és vasárnap 
miatt az Ítéletet valószínűleg csak hétfőn adják tud
tára az elitéltnek s a végrehajtás kedden lesz. Addig 
szigorú őrizet alatt tartják, senkit sem bocsátanak 
hozzá, nehogy a fölötte hozott legfőbb Ítéletről hírt 
halljon. 

Az ó-moldovai földrengések által okozott ká
rokról túlzottak voltak a hirek. Több ház megsérült 
ugyan, de az okozott károk nem oly tetemesek, mint 
hire járt. A dunai szigeten sem támadt geyser, sem 
pedig tűzhányó keletkezésétől nincs mit tartani. De 
e hó 10-ikétől 26-ikáig minden nap volt földrengés, 
A szigeten néhány tölcséralaku nyilas képződött, 
melyek csúcsos nyilasa felül van; mérsékelt durra
nások mellett időközönkint gázok törnek ki e nyila
sokból. E nyilasok feneke 5—6 méternyire mélység
ben Dunavizzel van fedve. A kolumbácsi barlango
kat változatlan állapotban találták. 

A spanyolországi árvízkárosultak javára Fran
ciaországban és Angliában átalános gyűjtéseket 
rendeznek. A borzasztó katasztrófának csak Murcia 
tartományban ezernél több emberélet esett áldoza
tul. Október 20-ikáig már kilenczszáz holttestet ta
láltak meg. Ha túlzás is van talán e számokban, de 
a pusztulást, egész falvak megsemmisülését, Murcia 
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város nagy részének romba dőltét s az áldozatok 
sokaságát minden tudósítás megerősíti. 

A párisi nagyobb színházakban ujabban azt a 
divatot hozták be, hogy az utolsó felvonás előtt egy 
ügynök sorba járja a páholyokat s húsz centimesért 
kívánatra elvállalja a bérkocsik megrendelését, sőt 
az illető bérkocsik számát is kézbesiti a megrende
lőknek. 

Halálozások. 
Elhunytak a közelebbi napok alatt: SZÉKELY 

LAJOS, a szabadságharczban honvédkapitány, ki ré9zt 
vett az utolsó lengyel fölkelésben is, s orosz fogságba 
jutván, Szibériába vitték, hol hét évet töltött, s a 
külügyi hivatal közbenjárására 1869-ben visszatér
vén, itthon mint hadnagyot alkalmazták a honvéd
ségnél, 56 éves korában Budapesten. — NAGY PÁL, 
Hódmezővásárhely egyik veterán polgára, ki pár év 
előtt kétezer forintos alapítványt tett az ottani fő
iskolánál, s ugyanannyit adott a lelkészi és tanítói 
állás biztosítására, élete 70-ik évében. — MÉHES 
JÓZSEF, budapesti polgár, Fáyl Frigyes ismert zon
gora-tanár apósa, 74 éves korában. — BALOGH JÁNOS, 
budapesti ügyvéd 49 éves korában. — DIETL LIPÓT, 
magánzó 71 éves korában Budapesten. — Idősb 
HOLLÓSY SIMON, 70 éves korában Maramaros Szige
ten. — GÓZONY ENDKE, szegszárdi kir. bírósági 
aljegyző, 25 éves korában. — SCUTARY SÁNDOR, 52 
éves korában Nagy-Váradon. — Dr. DENKSTEIN MÓR, 
körorvos, 59 éves korában Abauj-Szántón.— SZENT-
MARIAY ISTVÁN, 77 éves korában a biharmegyeiTenkén. 

Gr. ZICHY DOMOKOS, volt veszprémi püspök, 
meghalt erdélyi birtokán. Veszprémi püspökké Ko-
pácsy után neveztetett ki 1842 ben. Püspöksége nincs 
összekötve kegyeletes emlékekkel, főkép egy szenzá-
cziós pör tette azt nevezetessé. Az 1848-iki magyar 
kormány a veszprémi püspökség zavart anyagi viszo
nyai rendezésére kormánybiztost küldött, Zichy 
ekkor Stiriába vonult, s többé nem is tért vissza 
püspöki székére, melyet 1850-ben a nem rég elhunyt 
Ranolder foglalt el. Maga Zichy biharmegyei birto
kaira vonult, s csak ritkán hagyta el. Sok milliót 
érő birtokai vannak Fehér-, Veszprém-, Biharmegyék
ben és Naszód vidékén. 

FÁY ANDRÁS özvegye, szül. Sziráky Zsuzsanna, 
71 éves korában. Fáy András egykor mint egy
szerű falusi leányt ismerte meg őt, s noha előkelő 
származása és vagyonossága mellett fényesen nősül
hetett volna, mégis e kedves, egyszerű leányt vette 
nőül, ki néhány év alatt társadalmilag is méltó lett 
hozzá. A kik a régibb években a Fáy-ház vendégei 
voltak, élénk emlékezetben őrizték meg a háziasszony 
szeretetreméltó tulajdonságait. Férje elvesztése után 
meghalt nemsokára egyetlen fia, Gusztáv is, a •Ka
milla* opera szerzője. Aztán elvesztette anyagi ké
nyelmét is. Az első hazai takarékpénztár gondosko
dott nagyérdemű alapitója özvegyéről, hogy szüksé
get ne lásson, s ez intézet rendezte temetését is. — 
Dr. SZABÓ ALAJOSNÉ, az állatgyógyintézet igazgató
jának neje, született Sartory Sarolta 52 éves korában 
Rákospalotán. — BRUNSWICK MÁRIA grófnő, gróf 
Brunswick Géza 17 éves leánya, s Martonvásáron 
temették el. — IKERVÁRY ANTALNÉ született Szekeres 
Emma asszony Szegeden 60 éves korában. — STE-
FANITS JÓZSEFNÉ szül. Csigaházy Erzsébet 73 éves 
korában Győrött, nagy kiterjedésű családot hagyva 
maga után. — Özvegy CSÁK FERENCZNÉ szül. Czeiner 
Francziska, 59 éves korában Baján. 

DÜHRING KÁROLY JENŐ, Németország egyik leg
kiválóbb tudósa, meghalt Düsseldorfban, alig ötven 
éves korában. Egy polémiája folytán, melyet Helm-
holzczal, a hírneves természettudóssal folytatott, a 
porosz kultuszminisztérium fegyelmi eljárás alá 
vonta, s elmozdította a berlini egyetemi magántanári 
állásától, hol közel két évtizedig működött. Egyik 
kitűnő munkát a másik után irta, s tanszékre még 
sem tehetett sehol szert. A szegénység és üldözés 
mélyen elkeserité, sorvadás és vakság vett rajta erőt, 
de szellemi ereje annál ragyogóbb maradt. Már mint 
vak ember irta .Geschichte der Principien der Me-
chanik» czimű nagyhírű pályamüvét. Müvei közül a 
legjelesebb: «Ueber den Werth des Lebens» tanul
mánya, a nemzetgazdaság, szocziálizmus s bölcsészet 
történetéről irt nagy müve. Sokoldalúságánál s me
sés emlékező tehetségénél csak ítélő ereje volt na
gyobb^ - = — — — — — = 

Szerkesztői mondanivaló. 
I . B. Köszönet. Az utóiratbeli gondolat is jó ; 

de az idénre mar elkésett, s valósítása atalában is sok 
nehézséggel jár. . 

K. S. P . A „népszeu értekezés nyomán" irt 
czikk, bár tárgva érdekes és eszmemenete helyes, ily 
alakban nem közölhető. A legtöbb dolog csak jelezve 
van benne és sokkal több részleges szakismeretet tesz 
föl az olvasóban, mint a mennyire oly nagy közön
ségnél, mint lapunké, átlag számitni lehet. A czikk 
irálya sem felel meg igényeinknek. 

A száműzött dalai. Már egyszer be volt küldve, 
s akkor félretettük némi javítás és közlés végett. Most 
még csinosabbak; egy pár gyöngébb mellőzve is. Sorba 
veszszük s közölni fogjuk. 

Kecskemét. „Hal >ttak napjára." Az alkalomra 
más közlendőnk van. Különben is, elmélkedés inkább 
(s annak is elég sekélyes) mint költészet. 

A he rvad t . . . Csinos kis dal, hangra és formára. De 
a befejezés |a két végsorban) erőltetett s mégis gyönge. 
Talán szerencsésebb befejezést lehetne találni. Egyelőre 
félreteszszük. 

M. László. Hányszor mondjuk már, hogy sakkta
lányokat közlünk, de nem lóugrás szerinti szótalányo
kat, a melyeknek alig van valami értéke. 

Őzikének. Tehetségre mutatnak. Különösen a kö
zépső igazán csinos. Azok közé tettük, a mikre — ha a 
szerző időközben még jobbal nem váltja föl — alkalom-
szerüleg sor kerülhet. 

Nem közölhetők. Egy sírkertben. Üszszel. — 
Nyomorult világ. — Bordal (B. L.). — Az őszhöz (Meg-
jövél ősz . .). — A virág románcza. — Jankának (Zr.) 
— Minden kis madárnak. (Az ajánlkozást sem vehet
jük igénybe; el"vagyunk látva). — Van valami a csók
ban. Dal. I. II. 

SAKKJÁTÉK. 
1039-dik sz, f. A németországi sakkegyesület 

legújabb feladványtornájából. 

sötét. 

b e d T : U - A . • f g h 

Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

Az 1034. sz. feladvány megfejtése. 
Ehrenstein M.-töl. 

Hegfejté*. 
Világú. Mtít. 

1. Hd6—e4 Kd5—d4: (a) 
2. Fd2—c3f Kd4—d5 
3. Be6—e5 matt . 

a. 
1 e3—d2: (b) 
2. Hd4—c6 Kd5—e6 : 
3. Fb5—c4 matt . 

b. 
1 Hg7—e6: 
2. c2—c4f Kd5—e5 
3. Hd4—c6 matt. 

Hibaigazítás: Az 1035. sz. feladványban h3 és 
h4-en vüágos gyalogok állnak. 

Helyesen fejtették meg: Veszprémben Fülöp 
József. Oehén Glesinger Zsigmond. Sárospatakon Gé-
recz Károly. Nagy-Dobronyban Németh Péter. Kolozs
várit Csipkés Árpád. Budapesten K. J. és F. H. Igali 
Swetozár. A kolozsvári sakk kör. A pesti sakk-kör. 

HETI-NJLPTAR. JSToxr. hó. 
Nap Katholikus és protestáns Gürog-Orosi Izraelita 

2V E 22 Jusztus lE 21 Gottlieb 
3 H Halottak eml. Ma 
4K Borom. Kár. iBor. Kár. 
SJS Imre herczeg Imre 
6C Lénárd hitv. Lénárd 
7 P Engelbert Karina 
8IS JGottfried Gottíried 

Hold tartozásai. d Utolsó negyed 7 

21 (i 22 Hilarion Hi 
22 Abercz 17 
23 Jakab J18 
24Arethas 19B.as.ü. 
25 Márczián 20 [a. e.b. 
26 Demeter 21 Arii 

27 Nestor 22 Sa». lei 
-én 7 óra 11 perczk. regg. 

T a r t a l o m . 
Slöveg: Sir Rowland Hill, a postaiigy reformátora. — 

Halottak napján. (Emlékezés D. J.-ra) Költemény. Illyés Bá
linttól. — A szerény asszony. Fantasztikus elbeszélés. Doszto-
jevszki Tódor után oroszból: Csopey László. — A magyar hadi 
történethez. D-r. Marczali Henriktől. — A czivilizátor. Ma
dách összes műveiből. — Örökbefogadás az állatoknál. — Katho
likus Ferdinánd s arragoniai Izabella sirja Granadában. — 
Egyveleg. — A magyar nemzeti múzeum régiségtárának legújabb 
gyarapodása Pulszky Ferencttöl — Munkácsy mesterének 
két képe. — Vörösmarty Mihály két levele Szinnyei József
től. — Irodalom és művészet. — Közintézetek, egyletek. — 
Mi ujságí" — Halálozások. — Szerkesztői mondanivaló. — 
Sakkjáték. — Heti naptár. 

Képek: Sir Rowland Hill. — Salamon bölcsesége- hnaus 
Lajos festménye után. — Névnapi köszöntő. Knaas Lajos képe. 
— Katholikus Ferdinánd és Izabella sirja Granadában. Poré rajza 

Felelős szerkesztő : N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. sz.) 
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Egy hatszor hasábzott petit »or. T» T? annak helye egyszeri igtatásnál 
lökrajczár ; többszöri igtatásnál 10 kra.'czir. Bélregdij külön minden 

igtatás ntán 30 kr. 
HIRDETÉSEK. Kiadó-hivatalunk számara hirdetményeket elfo:*ad Bécsben: Hat* 

Stein é s Vogler Wallfischcisse Nr. 10, Mosse R. SeüerstatU Nr 1 
Oppelik A. Wollzeile Nr. 32. 

Az arany csizmához. 

Czipök és csizmák!! 
Wertheimer Márk 

czipő-áruk gyári raktára 
I V . k e r ü l e t , K á r o l y - k ö r u t (országút) 
K á r o l y - l a k t a n y a , ajánlja saját gyár t 

mányai t bámula tos o lcsó árak mel l e t t . 
Eladás nagyban és kicshiijben. 

U r a k s z á m á r a : 
lluzi -rzipök igen finom ne 

mezből frt 1.50 
Chncrin topánok erői tal

pakkal frt 4 50 
A legfinomabb borjubör 

topánok (a kigondolható 
legjobb fajta) er8i dupla-
talppal frt 5 

A let finomabb orosz 
lak topánok háromszoro* 
talppal . . . . . . frt 5.80 

Posztó topánok, a legfino
mabb faj borjubörrel 
megborítva frt 5 50 

Valódi orosz bagaria 
térdigf rö rsizuiák (Jót
állás mellett a vizuien-
tesaégérf) kitiinö minő
ség frt 13. 

Óriási választék fiu-csizmákból, minden nagyságban. 
S^^ar7 Továbbá : czipő-áruk, fiuk, leányok és gyermekek számára 
minden alak és nemben. Vidéki megrendelések utánvét melletti 
pontosan pstköiöitetnek Kinoerirö árjegyzékek ingven és bérmentve. | 
1 •tlren tisztelt koiSiség saját erdekében kéretik az alábbi ciimra pontosan figyelni. 

^Z -A-z a r a n y c s i z m á h o z . ^ ^ 55^4 

M ö l j f y e l t s z á m á r a : 
A legfinomabb bor vagy 

Ksting-pongyola czipok 
sarok és r,agy csokorral frt 2.— 

Yemez házi-czipók mele
gen bélelve frt 1 30 

Nemez séta rzipök meg/ 
kötLi. me'eg és igen díszes frt 2 80 

A legfinomabb bőr r in 
gós topánok, igen ma
gas, díszes kiállítás, erős 
duplatalppal frt 4 

A legfinomabb posztó
topánok 16 centim, ma-
f t s , jó bőrrel megborítva, 

uplatalppai . . . . frt -t .SO 
A legfinomabb orosz lak

topánok, (vízmentes) s 
teleti ébb díszes kiállítás
ban, dupUtalppal . . . frt 5. 

Kopaszság , 
a haj őszülése és korpaképződés e l len 
je lesnek bizonyult , a naponkint beér
kező b izonyí tványok és köszönő ira
tok folytán, egyedül é s kizáróan a 

Tannin-olaj ír. Moras-I. 
Tiszte't gyógyszerész nr! A haj kimenése ellen, a dr. Moras-

féle tannm- olaj a legjobb szolgalatokat teszi. Kérek még egy 
nagy palaczkkal. Ji remlasch. 

Prága. rs. k. fitörvényszeki tanácsos. 
Kapható Budapesten: Török József gyógyszerész urnái, 

király-ulcza 12 sz. 5 4 6 9 

T a n n i n g e n e . 
Ólommentes, ártalmatlan hajfestő szer 

haj, szakáll és szemöldök számára, melyek a legegyszerűbb módon, 
egyetlen egyszeri használat mellett, egész megbízhatóan és biz

tosan ugyanazon hibátlan, fényes 
szőke, barna és fekete természetes szint vissza nyárik, mely-
lyel a megöszQles előtt birtak, s melyet sem sznppannali mosás, 
sem gőzfürdő használata nem bir elenyész'eini. A' a 'i frt 50 kr 

Ered. keleti rózsatej Rnss Károly, gyógyszerésztől, 
a bőrnek rögtön, nem pediir hosszabb hisználac után, oly gyön 
géd, vakítóan fehér, fiatal fn's-eségii színezetet ad, amint az 
semmiféle más szer által nem érhető el; a ránezokat, s minden 
sárga vagy barna foltot rögtön eltávolítja Ara i frt. 

V a l ó d i m i n ő s é g b e n s z á l l í t j a 
Russ Károly utódja, Bécsben I., Wallfischgasse 3. 
RAKTÁRAK: Török Józse f iryógyszerés'.nél Budapesten, 

Ármin Eliasnál Aradon. 

Csász. kir. szabadalommal és 

porosz királyi nioiszt jóváhagyással. 
D r . B O R C H A R D T i l l a t o s n ö r é n y - a z a p p a n a , a test-

bőr szépítésére és jobbí tására , el ismert hatékony
ságú minden bőrkiütéseknél , eredeti c somagocskák
ban bepecsé te lve 42 kr. 

D r . K O C H n ö v é n y c z n k o r k á i , e l ismert j e l e s ségü há-
ziszer hűtés , rekeiltség, nyálkásodás é s torokkarczo-
lásnál , s tb . 70 és 35 kros dobozokban. 

D r . B E R I N G T J I E R f t t g y ö k é r - h a j o l a j a , a haj é s 
szakáll sűrítésére és fentartására, 1 palack ára 1 frt. 

D r . B É R I N G U I E R n ö v é n y i h a j f e s t ő s z e r e , való dián 
fest fekete, barna és szőke s z i m e ; te l jesen fe lsze
re lve kefével é s csészéve l 5 f i t . 

D r . L I N D E S t a n á r n ö v é n y i radacg-kenooze, a haj 
fényét és ruganyosságát fokozza és egyszersmind 
az oldalhaj összetartására i s a l k a l m a s ; eredet i da
rabokban 50 kr. 

D r . H A R T U N G e h l n a h é j - o l a j a , a haj növesz té se 
es szépítésére, pecsé te l t é s pohárban b é l y e g z e t t ü v e 
gekben ára 85 kr. 

D r . STJIN d e B O T J T E M A R D z a m a t o s r o g s z a p p a n a , 
a fogak és a foghus épentar tására és t iszt í tására a 
l e g á l t a l á n o s a b b é s l egb iz tosabb s z e r ; */i és V» cso
m a g o c s k á k b a n 70 és 35 krjával . 

B a l z s a m o s o l a j b o g y ó - s z a p p a n , a bőr finomsága és 
puhaságára é l te tő és tartós befo lyása által tűnik ki, 
35 kros c s o m a g o k b a n . 

D r . B E R I N G T J I E R z a m a t o s k o r o n a s z e s z e , értékes 
i l lat- eü mosóvíz , mely az é letszerveket erősit i é s 
ü d i t i ; eredeti pa laczkokban 1 frt 25 kr és 75 krjával. 

L E D É R T E S T V É R E K b a l z s a m o t f o l a i - d i ó o l a j -
s z a p p a n a , darabja 25 kr. 4 darab 1 csomagbaa 80 
kr. K ü l ö n ö s e n csa ládoknak ajánlható . 

D r . H A R T T J N G n ö v é n y - k e n ő c s e , a hajnövés felköl-
tesere es fe lé lesz tésére , bepecsé te l t é s ü v e g e k b e n 
b é l y e g z e t t t é g e l y e k b e n 85 krjával . 

G y ó g y s z e r e s B E W Z O E - s z a p p a n , legfinomabb mos-
doszappan , u g y a n a z o n eredmenynye l bir mint a 
B e n z o e - t i n c t u r a ; ára csomagonként 40 kr. 

M T * Valamennyi föntebb e lősorol t szab. cz ikk v a l ó d i minőségben a köve tkező magyarországi raktárakban 
kapható : 

BUDAPESTÉI: T ö r ö l c J ó z s e f , gyógyszer t , a »sz. l é l ekhez* ; Jezovitz M., gyógyszert . >a magy. királyhoz* • 
SchoU János, városi g y ó g y szert.; Kiss K., gyógyszer t . >a Kígyóhoz* ; Sztupa (?., gyógyszert , a széna-téren; Wlas«ik 
Ed., gyógyszer t . T o v á b b á az udv. gyógyszertárban, é s Báth P. gyógyszer t . Tabánban. Ó-BUDÁH: Bákeui A. 

gyógyszer t , é s Prochaslca J. kereskedésében. EC82 
Szepes-Olaszt: Zlhuzky Jé-uM 

gyógyszerész. 
Szeged : Baner József, gyógysz. 

Barcsay Károly gysz. 
Sz.-l'dvarhely : Nagy-Solynosi 

Kencz János András, gysz. 
Székesfehérvár: Kari József, 

Braun J. gyógysz., Dieballa Gy. 
gysgysz. Keitmann Igaácz. 

Szepes - Szombat: Henseh K, 
Gréb János, gyógysz. 

Szepes-Váral lya: Steller Nánd. 
Szigeth: Tyrnauer György. 
Szombathely: Simon Gy. gysz. 
Szinyér-Váralja : Weisz II. 
Temesvár: Jahner K. H. gysz., 

Emmer F., Tarc ay Is vin J 
gysz., Fáykisi J., Pap J. gysz. 

Trenesén: Greag Zsigm. 
Ingvar : Krausz Adolf. 
l 'j-Vidék : Stefanovits L., Koda 

D., Fuehs Ignácz ét fia. 
Vág-Wjhely : Keller Emil gy z. 
Varanno : Gaal A., gyógysz. 
Verseez: Fuehs J., Meldoványi 

»• sT<S(rysz. 
Veszprém: Guthardt Tódor fiai. 
Zala-Egerszeg: Isóe Fer., gytz. 
Zenta:Z«ttis Jósaef. 
Zombor : Popics J., Faloions 

Gusztáv. 
Zólyom: Stech Lajos, gyógysz 

Alsá-Kubln: Schlesinger Simon. 
Vrsd: Elias Ármin, GoldsteinH., 

Ri>zsnvay M gyógysz. 
Kaja : Klenancz és Uabécs. 
Balassa - Gyartnnlh : Havas 

Gyula, gyógysz. 
•tarifa : Toperczer Alb. Th. gysz 
Kerettyé-Ljfalu: Vas Jenő. gy-z 
Itrrznábáuya : Zörnlaib G. örö

kösei gyógysz. 
Csáktornya: Kárász A. 
Czernovltz: Schuirch J. 
l í ebree /en: Csanak J., Geréby 

F., Berghofer Istv., dr. Roih-
k sebnek E gysz. Ormós, Ferenci. 
Eger: Pillér József. 
Kszlergota: Rudolf M. F. 
Eszék: Dienes J. C. gyógysz. 
Facset: HirschI Dávid. 
K. ldvár: Nádhera Pál. 
linlnirz : Fischer K. E. 
t iyöngyös VozáryT. gyógyít., 

Mersits F. gyógysz. 
I.yftr: Némethy P. gyógyszerész 
Gyula: Örlei Istv. gyógysz. 
Iglá: Haits János gyógyszerész. 
Ipolyság: Winter Sándor. 
Kalocsa: HorváthK. gyógysz. 
Kaposvár: Laipeug Gy. 
Kassa: Eschwig és fia, Quirs-

feld Kiró y, Münster Gyula, 
Strausz D., Megay G. A., gysz 
Wandraschek K. gyógysz. 

Kecskemét: Molnár János gysz. 
Késmárk: Switawski Ferencz, 

tty->gysz., Genersich K, gysz 
Kontárom: Belloni A. 
Kői iiuicz : Ritter János özvegye 
Léva: Bolemann E. gyógysz. 
I.ippa: Csorilán Sándor. 
I. iptó-Szt-Miklós: Halló Lajos. 
Lnsnnrz : Plichta Lajos gysz. 
Lőcse : Klein Sándor. 
Lúgos: Schiessler Ant. fiai. 
Magy.-llradisrh : Grigar F. 
Magynr-Óvár: Czéh S. 
Makó: Nagy Adolf, gyógysz. 
Harecall: Isztl Nándor. 
Hl -Vásárhely : Fogarasy J 
Miskolez : Pasteiner F., Mahr F 

a .fekete kutya'-hoz. 
Munkács : Trax er Ferencz gysz. 
Nadworna : Dziembowski gysz. 
Xng\ -Bánya : Haracsek József 

és fia. 
\agy-Beeskerek: Weisz Ármin 
Nagy Kál ié: Handl Salomon. 
Nagy-Kanizsa: Rosenfeld Ad., 

Bachrach J. H., Rosenberg Fer. 
Xag) -Károly : Schöberl K 
\ agy-Kik inda: Neuliold K. gy. 
Xagy-Mihály: Albrecht Ede özv, 
\ agy -Rörze: NandrássyjGusztáv. 
\agy-*«zeben: Stengel Sam 

Em. 

Nagy Várad : Janky J. 
Xeinet-Bogsáll : Brayer Ad 
Xy iregyháza : Pavlovitz 

Szopkó Alfréd gyógysz. 
Xyitra: Kovács J., gysz. Tombor 

Kornél gyógysz. 
Panrsova: Panics és Popovics. 
Pápa: Bermüller József. 
Pécs : Zsolnay E. és V., Zách K., 

Lechner testv. 
Pozsony: Henrici F. gyógysz., 

Keszler J. gysz., Groszmann 
A. F., Bauer János és társa. 

Putnok : Fekete F. gyógysz. 
Rima-Szombat: Siniko F. 
Rozsnyó : Feymann A. 
Sass in: Puszkay er Károly, gysz. 
Segesvár: Misselbacher ésfiai. 
Selmcez : Uimák J. E., Sztankay 

T , gysz. 
Sepsi Szt György: Csutak test

vérek. 
Siklós: Holmik özv. gvógysz. 
Soprony • Mezey A.gyógysz., Re-

ckert ü gyógysz. 
Szabadka: Farkas J., Szigethy 

J. gy g;'s'. 
Szamos - l 'jvár: Placsintár D. 

gyógysz. 
Szászsebes: Reinhardt J. K. gysz. 
Szalhmar : Jákó M.. Hédtr S. Kagy-Szombat: Heuffel K. F. 

Á l T Ő C f • • r " Óvjuk a t. közönséget , többféle , névszerint a D r . S n i n d e B o a t e m a r d f o g p a s z t á j a B D r . 
" " ••** • B o r o k s v r d t I l l a t o s n ö v é n y s z a p p a n j á n a k Dr. Borchardt fia megnevezése alatti h a m i s í t á s a i 

t ó l . E z e k n e k több hamisítója é s e l a d ó j a máris érzékeny pénzbírságra lett a t ö r v é n y s z é k á l t a l e l i té lve " M B 

R a y m o n d és Társa , CS. I 

Festőművészeknek! 
A sokszoros tudakozódás á l ta l indítva a 

Kreul Károly-féle olajfestéketet csöMta 
N ü v m l » e r , g j ' l > ő l , 

ezután tartani fogom, s e fe s tékeket , me lyek színük 
é lénk tüze é s o l c s ó s á g u k által tűnnek ki, és mindig 
friss á l l apotban kaphatók , a m ű v é s z uraknak szíves 
figyelmébe ajánlom. 

E z e n k í v ü l raktárom b ő v e n van e l lá tva minden
nemű más f e s t é s z e t i é s r a j z e s z k ö z ö k k e l , Í rószerek
k e l , i r o d a i és i s k o l a i s z ü k s é g l e t e k k e l , m o n o g r a m 
m o s l e v é l p a p í r o k k a l é s e g y á l t a l á n a papírok minden
féle n e m e i v e l . 

V é g ü l k í v á n a t szerinti l á togató jegyek és minden 
ide v á g ó n y o m t a t v á n y o k o lc són s a legpontosabban 
kész í t t e tnek . 

Kurtz Alajos 
papírkereskedő , I V , hatvani utcza 5. sz. 

a nemzet i cas ino épü le tében . 5525 

A FRANKLIN-TÁRSULAT 
magyar irodalmi intézet kiadásában (Budapest, egyetem-ütés 

4-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

Képes kalendárium, sokféle hasznos és mulattató 
olvasmánynyal ellátva. 

Szerkeszt i 

Ifj. TATÁR PÉTER. 
Sok képpel. 

X X V - d i k é v f o l y a m . 

Ára fűzve 30 kr. 

1 „lép zászlója" Kaptára 
1880. szökőévre. 

A. magyar nép számára. 
Szerkeszt i 

A kirá ly i család n a g y czimképpel. 
Tizenkettedik évfolyam. 

A r a f i i a i v e 4 0 k r a j e z á r . 

Határidő naptár 
mindennemű hivatalnokok, 

Igyyédelí, jegyzői, onosot gazdatisztei:, utazói és üzent 
számára. 

1880. szökőévre. 
366 üres jegyzéklappal ellátva. 

A r a k e m é n y k ö t é s b e n 1 f r t 2 0 k r . 

ÜJFALI NAPTÁR 
1880. szökőévre. 

Egy egész iv, ára 20 kr. 
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ÉRDEKESE REGÉNYEI 
p ó t o tn á v o n l 

fi,óf M o n t e - C h r i s t o " 12 köte t 7 frt 20 kr. 
helyett , c s a k 3 f r t 6 0 k r . 

M a r é i t k i r á l y n é " 6 köte t 3 frt 60 kr. he lye t t , 
" c s a k 1 f r t 8 0 k r . 

M o n s o r e a u i h ö l g y " 8 kötet 4 frt 80 kr. he lyet t , 
" c s a k 2 f r t 4 0 k r . 
W e c v v e n ö t ö k " 8 köte t 4 frt 80 kr. he lye t t 

" c s a k 2 f r t 4 0 k r . 
A. h á r o m t e s t ő r " G kötet 3 frt 00 kr. he lyet t , 

" c s a k 1 f r t 8 0 k r . 
Húsz é v m n l v a " (A (iHárom tes töm fo lytatása) 8 

" kötet 4 frt 80 kr. he lyet t , c s a k 2 f r t 4 0 k r . 
B r a g e l o n n e g r é f " (A «Három testőro vége) 18 

kötet 10 frt tO kr. he lye t t , c s a k 5 f r t 4 0 k r . 
Az egész g y ű j t e m é n y 6 6 k ö t e t , 3 9 f r t 6 0 k r . 

h e l y e t t c s a k 1 9 f r t 8 0 k r . e g y s z e r r e m e g r e n 
de lve , b é r m e n t v e k ü l d e t i k m e g . A k ö n y v e k egész 
ép és n j á l l a p o t b a n v a n n a k , mire nézve czégünk 
teljes fe le lőséget vál la l . K i m e r í t ő k ö n y v j e g y z é k e k 
_ leszáll ított áru regényekrő l is — kívánatra 
i n g y e n é s b é r m e n t v e . 5526 

Budapest, Dobrowsky és Franké 
(IV. egyetem-uteza 2. sz.) könyvkereskedése. 

i 
a 

I 
I 

5090 db. uri ing, feltűnő olcsó árakon. 
Legiiiratosabb széles csibu cxford-ingekj dbja frt 1.60, 2, 3. 
Miod-oféle kocakázott oxford-ingek.dbja frt 1, 1.40. 2, 2.5 
Elegáns izabá*u fehér irgek. dbja frt 1.20. 1.40, 1.80, 2, 2.50. 

II irom darnliiiél kpvesrbb nem kOldrtik. 
Í O O O d b . n ő i t é l i a l s ó s z o k n y a , 

szintén feltűnő olcsó árakon. 5500 
Sima posztó (nemez) szoknya, dbja frt 2, 2 - 50. 
Sz'p, díszes f .dórral nemez szoknya, d ja frt 3, S 50, 4, 5 - 8 . 
Fekete Moire sar.-zoknyák, simán, dtija frt 2—2 50 
F kete Moire sárszoknya, szép, fodorral, frt 3, 3 50, 4, 5 6, 7, 8. 10. 

f c Ó l r i T Á r i t l í n * > h é r n e m t t - g y á r a B U D A P E S T 
V o i t a J a l l l i l l l s n g á r - n t , o c t o g o n - t é r 6 3 . sz . 

Árjegyzék kívánatra ingyen küldetik. 

T E R N O 
cs. k. lottóban 

e g y e d ü l csak u g y érhető e l , 
ha birjuk ama számok com-
b natioit , me lyeknek a hnzá-
son ki kell jönniük. E számok
ból, mint egyedül i t i tokkal , 
készlette l bir az ál ta lánosan 
ismert, és magas nyeremény
juta lékkal sokszorosan kitüu 
te te t t K r e n t z e n b e r g t ő k e 
p é n z e s H o h e n a n b a n (éjszaki 
vaspá lya) , ki már maga e leget 
nyervén, és igen sok embert, 
ki az előtt nagyon kevés 
pénzzel birt, g a z d a g g á tett . 
A ki tehát a legköze lebbi 
lot tohuzásokra kiválóan jó 
számok köz lésé t kívánja, 
me lyek e g y «terno-játékuta-
sitásra» v i l á g o s a n elő 
vannak irva, küldje be azon
nal pontos czímét, mire a 
számok küldése rögtön meg 
történik. «A ki mer, az n y e n 
igaz k ö z m o n d á s , a miért is 
senki se zárja el a köze lgő 
szerencse elől ajtaját, hanem 
hozasson azonnal e g y terno-
já ték-combinat io t , t e g y e be a 
számokat b izonyosan , s várja 
m e g a sikert. 5520 

O r s z á g s z e r t e á l t a l á n o s a n k e d v e l t é v á l t 

F á c z á n y i - f é l e é d e s m u s t á r 
a mely valamint kitűnő minőségénél ugy biztos és fe lülmulhatlan g y ó g y h a t á s á n á l fogva, 
me lye t g y o m o r - és e g y é b b a j o k n á l , különösen pedig az idült g y o m o r - é s b é l h n r n t n á l 
jó tékonyan g y a k o r o l ; — valamiut a lege lőke lőbb orvosok, ugy igen számos s z e n v e d ő k 
részéről i s , a kik azt meg lepő és legjobb sikerrel használták, l egnagyobb e l i smerés t é s 
teljes bizalmat vívott ki magának. — Ugysz in te k i tűnő minősége és biztos g y ó g y h a t á s a 
folytán, a s z é k e s f e h é r v á r i o r s s á g o s k i á l l í t á s o n i s , é ideméremmel , d icsérő é s e l i smerő 
oklevé l le l is ki tüntettetet t . 

Kapható a legfr issebb minőségben valamint az egyedül i kész í tőné l F a * 
c z a n y i A . i - m i n gyógyszerészné l B u d a p e s t , X . k e r . K ő b á n y á n , ugy Ezinte B u d a * 
p e s t e n : T ö r ö k J . , S z t u p a G y . , gyógyszertára ikban, a N a g y K r i s t ó f h o z czimzett 
gyógyszertárban, s H a n d t e l K. , W l a s o h e k E . T e l k e s t J . (a várban) g y ó g y s z e 
részeknél , és É d e s k n t y L . , B r á z a y K , T a k á t s L . , N e r u d a N „ R a d o e s a y é s B á n y a i 
kereskedő uraknál. Azonkívül még számos b u d a p e s t i é s v i d é k i g y ó g y s z e r e s * é s 
e lőbbkelő f i t s z e r k e r e s k e d ő u r a k n á l . 

Á r a e g y n a g y ü v e g n e k 1 f r t , k i s ü v e g 5 0 k r ; — postán szál l í tva a 
csomagolás külön és mérsékelten számíttat ik. 5537 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetein-
Qtoza 4-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

A S z e n t e s 
désben levő 

v á r o s i p o l g á r i i s k o l á n á l ürese-

énektanári állomásra 
ezennel p á l y á z a t ny i t ta t ik . 

Pályázók k e l l ő l e g fö lszere l t k é r v é n y e i k e t f. é. 
novemb. hó 15-dik n a p j á i g Szentes város i sko laszék i 
elnökségéhez tartoznak beadni . E z e n á l lomáshoz 12 
órai heti tanítás k ö t e l e z e t t s é g e mel le t t , 300 frt é v i 
javadalmazás van k ö t v e . A z á l lomás f. e. d e c z e m b j r 
hó 1-sö napján fog la landó el. 

Szentes, 1879. október hó 13-án. 5517 
Z o l n a y K á r o l y , i sko laszék i j e g y z ő . 

Sumatra-gyémántok. 

E valóban pompás kövek rend
kívüli tűzzel bírnak, viztisztaso^uak, 
a csupán a próba által külfJnbüztel
hetők meg a valódiakti')!. Szállítunk 
viteldíj ment esőn pyrírüket, '• '••n.'.r 
douMe-aranyból, dbját 3, 4 ír tér t ; 
fülbevalókat, tömör duuble- aranyból. 
párját 5, 6 írtért az Összeg bjrinen-
tcs megküldése mellett. Gy ír üknél 
aböséff megjelölendő. 

Tömör arany-double mellcom
bok kövekkel 3, 4 írtjával, és tömffr 
arany-double óralánczok, legújabb 
jellegben, 3, 4, 5, 6 forintjával, 
szintén kaphatók. 5504/5 

Ékszer -á ruk 
gyári raktára: 

Bécs, Praíersírasse 16. sz., Bécs. 

A FRAWKMW-TARSULAT 
magyar irodaimi intézet kiadásában Budapesten ( egye tem-utoza 4-ik s s á m ) megjelent i 

minden könyvárusnál kapható : 

PROTESTÁNS 

ül KÉPES NAPTÁR 
1880-dik szökőévre. 

Szerkesztette D ú z s S á n d o r , tanár. 

XXVI. évfolyam. 
Á r a , f ű z v e S O l í rajczAr . 

T A R T A L O M : Naptár i rész. — Bélyeg- i l l e tékek . — D o b o s János . Irta 
Baráth Ferencz (arczképpel ) . — K ö n y v e s T ó t h Kálmán. K e g y e s Izrael és 
napaasszonya. (Rajz e g y parochiából . ) — Haan Lajos (arczképpel) . Király i 
J~al. Calvin városáról . (Naplótöredék 1878 nyaráról.) — Borzolj Gábor. 
A pogány asszony . — F a r k a s Gejza. A harangozó. (Életkép.) — Símén D o 
mokos (arczképpel) . — D a p s y Lász ló . Az uj buzatermelésmód. — K ö n y v s e 
Tóth Kálmán. Egyház i v i szonyok Oroszországban. — T ó t János (arczképpel) . 
— Bodon József. A virágárus l eány . (Elbeszélés . ) — A salzburgi protestán
sok kivándorlása a m ú l t század e l ső fe lében. Bauer G. után. — A protestáns 
egyházi tiszti névtár. — Országos vásárok. — Kamatszámítás . — Cselédbért , 
arendát mutató táblák . — Hirdetések . 

E M L É K B E S Z É D E K . 
Irta G Y U L A I P Á L . 

T M T A R T A L M A : Kaz inczy Ferencz . - P á k h Albert . - Br. E ö t v ö s Józset . -
' ° ]dy Ferencz. — Kriza J á n o s . - Szigl iget i Ede . - Br. K e m é n y Zsigmond - ö r . 
fcechenyi utolsó évei . - Br. J ó s i k a Miklós. - Mészáros Lazar. - K o s j u t h levele 

D e á k halálakor. — A . V a s á r n a p i Ú j s á g , huszonötödik évfordulóján. 
Á r a f a z v e 2 f o r i n t . . 

Kertészga.iászati naptár 
1880. szökőévre. 

H-dik évfolyam. DrFAR
s^k

s
eBfflALY. ^ra toe 80 kr« 

T A R T A L O M : Naptári rész. — Bélyeg- i l l e tékek. — N é m i tájékozásul 
je len helyzetünkhez. — N é h á n y szó azokhoz, kik földiparunk fölvirágoztatá-
sát a kormánytól várják. — Gabnafajok nemesí tése , honosítása é s állandósí
tásáról. — Honosítás i és termelés i kísérletek. Dr. Farkas Mihálytól (4 ábrá
val). — Csucsorfélékhez tartozó ve temények (6 ábrával). — H á z i o r v o s vagy is 
g y ó g y n ö v é n y e k ismertetése (2 ábrával) . — Valami a tehéntartásról. Dr. Far
kas Mihálytól . — Selymészct . — Virágoskert . — Közhasznú rövid közlemé
nyek . — ldöjós lat . — Havi teendők emlékeztetője . — Ü t ő d é s . — Szoptatás 

' tartama a növelésre szánt á l latoknál . — Apró majorság. — Gazdasági vete-
ménymagvak cs iraképességének tartama. — Takarmány egyenértékét mutató 
táblázat. — Hirdetések. 

1A magyar nők házi naptára 
1880-dik szökőévre. 

Szerkeszti Ara fűzve 60 kr. P 
^® T A R T A L O M : Naptári rész. — Jegyzék lapok a háztartás számára. — 

i s t N i n c s idörn.. E g y csa ládanya naplójából. — N e légy másé (képpel). — 
® ^ A hálószoba. — A koronamentök (képpel) . — A z indiai shálok készí tése 
» g (képpel) . — A hidegv izgyógymód napjainkban. — A lurayi csepköbarlang 
#^§ Amerikában (képpel) . — A cucjos (amerikai fénybogár). — Az albánok (kép-

(S pel) . — A myrtus. — A khinai nőkről (képpel) . — Hasznos tudnivalók. — 
g - * .Mulattató rész. — A gyorsirt napló. (Elbeszélés.) — A keresztmama nevenap-

. 3 jún i képpel) . — A repülő ember. (Rajz a magasabb régiókból.) — Muszka 
. £ « tavasz (képpel) . — Mit n\it a j ö v e n d ő ? (képpel.) — Hogyan győznek a nők. 
7^ (Beszélyke. Kapri B. M.-töl.) — A jégen (Képpel) . — Hu-vanp-!ii!. (Khinai 

^ röíténvt.) — A ravasz Pi'tor. iHiiinoreszk.) — Ilajvásár. — Apróságok. — 
§ - ^ Ors/.ft'.'os vásárok. — Kamatszámítás . — Cselédbért , árendát mutató t á b l a . — 

. j§ l l i ide tések . 

#A 

"Hí 

HvT 

IGAZSA&ÜSYI RENDELETEK.! 
A mau. & míniszterinm által Khocsájíott töryéiiyírezési rendeletet 

GYŰJTEMÉNYE. 
Betűrendes tartaloinmal ellátva. 

Ü g y v é d e k és b í r ó s á g o k h a s z n á l a t á r a . J°$ 
lS74-ik évi Mnm H I T Í 40 kr. ! lS76-ik in folyam füiie 50 kr. 
lS75-ik éri folyam f ü m SO kr. | 1877-ik évi felyam fiiive 50 kr. 

1878-ik évi folyam fiUve 30 kr. 
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Egyik Icgiiagyobb londoni bank bukása 970,000 font sterlinggel! 
JAMES Wrth- egyik legelőkelőbb londoni bankár 

( F i n a n z - A g e n t i e V i k t r . S t r e e t k e r ü l e t é b e n ) 

mult hóban Manchesterben rendkiviili veszteségek folytán 9 7 0 . 0 0 0 font sterlinggel 

csőd alá került, 'JZM 
A nagy mennyiségű vászon és egyéb divatkelmék elárusitását, me'yck ottan elzálogosítva voltak, a c s ö d - c o n s o r t i u m 

elhatározása folytán, én nyertem el. 
A kelmék, jóságát vagy olcsóságát dicsérni fölösleges, legjobban mutatja azt maga a tény, csak annyit vagyok bátor 

megjegyezni, miszerint az alakult c s ó d - c o n s o r t i u m azon igyekszik, hogy a föutemlitett csődöt a lehető legrövidebben akár mi 
módon rendezhesse, tehát az árukon 

£g£*T 50 százalékkal olcsóbban! jobban mondva ma jd n e m i n g y e n "g^S 
t u l l e s z a d v a ; kérem tehát a nagyon t vevőközönséget megrendeléseit siettetni, miután ily potjm ár mellett a készlet nem sokáig t-irthat. 

A nagyon t. közönség szíves pártolását kérve, maradok kiváló tisztelettel 
Csomagolás i n g y e n . V i d é k i m e g r e n d e l é s e k a z o n n a l éT< T .J "11 j-k-y* T S z . - F e h é r v á r o t t . V á r o s h á z t é r , 

és a l e g p o n t o s a b b a n eszközö l t e tnek . ^ 9 v / I L X X X " X J^» a vá rosház k a p n j a m e l l e t t . 
Vidéki megrendeléseknél kérem a czimet, rendeltetési helyet u. p. vagy vasúti állomást érthetően kiirni. 5498 

L e 1 t í i r i l i i v o n a t : 
• ^ ^ 1 BOst 

I . c s o p o r t . frt k i . í r t kr . 
5000 drb. tél i fe jkendő clrbja — 25 — 10 

80O • fin.eachinirbroge-kendö » — 3 0 — 1 2 
3C00 » ' / » n g y s . é szaksark i ber

l in i k e n d ő • — 50 — 25 
£00 » •/'» n a g y s . finom p o s z t ó 

k e n d ő főre » 1 20 — C0 
3000 » v< n a g y s . ber l in i kend"! 

n y a k r a m i n d e n s z í n b e n » 1 4 0 — 6 8 
5000 a , 0/i n a g j s . t é l i a n g e l i n o 

n a g y k e n d ő .. .... » 1 85 — 95 
5 8 0 • 10/« n a g y s . F r a n c e s z k o 

burko ló k e n d ő • 4 5 0 2 35 
6 5 0 » ,2/« n a g y s . legf in. posz tó -

k e n d ő n e i g e d e i n e r i g y á i b . • 6 2 0 2 9 0 
500 • ^ / Í n a g y s . 5 rő fös n e h é z 

u t a z ó pla id ( n é l k ü l ö z h e t -
l e n m i n d e n u t a z ó n a k l e 
li időben . . . _ » 8 90 4 20 

3 9 3 • "/< n a g y s , l e g n e h e z e b b 
Bradfort-plaid(nélki i l ,öz-
h e t l e n m i n d e n u t a z ó n a k 
té l i időben) __ . _ . 14 50 5 90 

I I . c s o p o r t . tanti most 
300 v é g '/« s z é l e s l egjobb m i n ő s , si- f i t k i . f i t kr, 

m a kék vagy barna barchet rőf e — 28 — 14 
2 0 0 • V* s z l s . l e g j . m i n ő s , é s legj 

m o s a t u c s í k o s é s koczkázo t t 
v a t m o l b a r c h e t • — 32 — 15 

2*0 » V« s z é l e s j ó m i n ő s , dup la 
barche t .... . — 4 5 — 2 2 

275 • '/< s z l s . é s z a k s a r k i k a l m ü k 
s z ö v e t .... _ • — 5 0 — 25 

95 • */« s z l s . f inom f e h é r s inor 
barche t _ » — 45 — 24 

&9 > 9/s s z l s . finom f e h é r p i q u e t 
b a r c h e t . — 5 8 — 28 

150 . V» s z l s . ő s z i flanell s ö t é t . . » — 3 5 — 1 5 
5 2 » i/s » E r n á m s z ö v e t • — 4 0 — 2 0 
45 » 'A > fin. b i a z i l i a i l ü s z t e r 

m i n d e n s z í n b e n „ » — 50 — 25 
4 0 • V« s z l s . l eg f inom. t é l i ango l 

r ipsz a l e g d i v a t o s a b b s z i n . • — 6 1 — 30 

1 1 1 . c s o p o r t . U r a k n a k . 
15 v é g '/• s z é l e s beavatott^ s z ü r k e 

p o s z t ó .' rőfe 3 70 1 70 

liect-ár most 
1 2 v é g s A sz l s . finom tltli p o s z t ó fr tkr . - fr ikr . 

m i n d e n s z í n b e n rőfe 4 90 1 90 
20 • 8/« sz l s . k o c z k á z o t t és c s í k o s 

g y a p j ú s z ö v e t 
30 • "/• s z l s . ango l B o a kabát é s 

m e n c z i k o v n a k 
2000 d i b kötö t t fehér a l só ing ( h ű t é s 

e l l en n é l k ü l ö z b e t l e n ) 
2000 » kötö t t f e h é r a l só n a d r á g 

( h ű t é s e l l e n n é l k ü l ö z h e t i . ) 

5 50 2 25 

6 70 2 85 

2 50 - 85 

2 80 — 90 

§ 

I V . c s o p o r t . 

5 0 v é g '/« s z l s . ango l c s i n v a t f u t ó 
s z ő n y e g röfe — 4 5 — 22 

38 » V* s z ' s . ango l c s invat fu tó 
s z ő n y e g • — 6 0 — 2 8 

25 » 6/« sz l s . ango l c s invat fu tó 
s z ő n y e g e g é s z e n n e h é z .... > — 70 — 32 

250 d i b nagy s zü rk e n e h é z p o k i ó c z dbja 3 5 0 1 90 
8iJ0 » legfin. d í s z í t e t t a l só r u h a 

díagonál p o s z t ó b ó l » 6 50 3 25 

350 v é g V< s z l s . j ó m i n ő s é g ű a n g y a l g y o l c s rőfe 25 kr. h e l y e t t m o s t csak 13 kr. I 2 0 0 v é g ango l oxford .. _ rőfe 30 kr. h e l y e t t m o s t csak 15 kr. 
2 2 0 • * / « • » • to l l tar tó » 2 5 » • • • 1 3 • j 5 0 0 » l eg jobb m i n ő s é g ű é s l eg jobb m o s a t ú h o n i C r e t o n . . .... 16 » 

IC i v á n a t r a k i n i c r i t ú á r j e g y z é k e t i n g y e n ó s b é r m e n t v e . 

A FRATTKIalN^TARSIUIaAT 
magyar irodalmi intézet kiadásában Budapesten (egyetem-uteza 4-ik szám) megjelent k 

minden könyvárusnál kapható: 

1880. szökőévre. 
Szépirodalmi és ismeretterjesztő tartalommal. 

Számos képpel. 

XII. évfolyam. A L D O T I M R E . Ára fűzve I fit 
V. Károly oeTQnnlása Antwerpenié, nagy czimkéDpeL (Maiart festménye ntán.) 
T A R T A L M A : A felséges uralkodó ház. — Csillagászati és kortani jel-

legzése az 1880-ik évnek. — Katholikus, protestáns, görög, orosz és izraelita 
naptár-rész jegyzéklapokkal. — Bélyeg-illetékek. — I r o d a l m i r é s * : V. Károly 
(a czimképhez). — Az imádkozó hölgy (képpel). — A villámhárító. — Louis 
Lurine. — Norvégiai tájkép (képpel;. — Magyarország anyagi viszonyai. — 
A szabadelvüpárt vezére és törzskara (nyolez képpel). — Szegedi emléklapok. 
— Szeged, Jóka i Mórtól (kilencz képpel). — A király szava. Komócsy József
től. — A szegediekhez. Normand J . költeménye. — Vive la F rancé ! Vi.-z-
hang a Szegedért ta i to t t ünnepélyekre. — A népdalok hőse (képpel). — IjjlJJ 
Vázlatok egy év történetéből (hat képpel). — Vegyesek (három képpel). — ' ^ 
Magyarország czím-névtára (hivatalos adatok alapján). — Országos vásárok 
a magyar szt. korona birtokain. — Kamatszámítás. — Cselédbért, árendát 
mutató tábla. — Hirdetések, 

iá u (Hg 

D r . L e n g r i e l JF. 

nyír-balzsama. 
Mér a növényi nedv , m e l y a nyirböl 

ha annak íö zsét megfúr ák, kifolyik, em 
ber emlékezet óta a legki tűnőbb szépítő 
s z e m e k van i s m e r v e ; ha ped ig e nedv t 
föltaláló utasi ága szerint v e g y i utón bal
zsammá dolgoztatik, majdnem c s o d á l i t c s 
hatás 1.1 bir. 

H a azzal ax a r e z o t v a g y e g y é b b ő r r é 
s z e k e t e s t e b»ki n j ü k , m á r a k ö v e t k e 
z d r e g g e l e n m a j d n e m é s z r e v e h e t e t l e n 
p i k k e l y e k v á l n a k l e a b ő r r ő l , m i i i r k 
f o l y t á n e z g y ö n g é d d é é s f e h é r r é v á l i k . 

E ba zsam kisimítja az arezon támadt red iket és h i m l o h e l y e -
ket, fiatal arezszint ád f a bőrnek fehér.éget . g y ö n g é d s é g é s f i i s -
seséget kölcsönöz; a legrövidebb idö alatt a szeplót , májfol toka 1 , 
anyajegyet , orrvőrdsséget, borátkát éa minden egyéb b irazenyrn et 
e.távolit. E g y korsóval használati u ias i tással együt t 1 frt 50 kr 

V a l ó d i m i n ő s é g b e n s z á l l í t j a B u d a p e s t e n , c s u p á n 
T ö r ö k J ó z s e f , g y ó g y s z e r é s z , k i r á l y - u t c z a 1 2 . ; 
P o z s o n y b a n P i s z t o r y B ó d o g , M i h á l y k a p u ; T e m e s - 1 
v á r o t t T a r o z a i I s t v á n . 5 4 7 0 1 

A S 2 e k S £ 6 r , H T árdi apáísáqr íöríéneíe. 
i. U 

Szekszá rd i cz imzetes a p á t t á k i n e v e z t e t é s e a l k a l m á b ó l 

irta F R A K N Ó I VILMOS. 

A sz kszárdi apátság kiadatlan okleveleivel. 
1061 — 1520. 

TŐbfi i l l u s - r a t i ő v a l . Ára fűzve 1 frt 50 kr . 

Gyomor- és tüdfhjoklieggyógyitva. | 
U y o i n o r g y ö n g e s é g , é t v á g y t n l a n s ú g . r o s s z e m é s z t é s e l l e n , 
u n d o r . f e l b S f ö g é s , f e l f ú v ó d á s o k , b é l g ö r e s , h á n y i n g e r és 
h a s m e n é s eseteiben, továbbá g y o m o r - é s h ó s z á m - g ö r e s ö k b e n , 
* m i i t óvszer a t e n g e r i b e t e g s é g , d ö g v é s z , é i k o l e r a e l len , 
v é r s z e g é n y s é g , s á p k ó r éa s á r g a s á g n á l , i d e g g y ö n g e s é g n é l , 

á lomta la i iH igná l 

általános és nemi gyöngeség, s meddőségnél, 
végül a b ú k ó r o s o k n á l n k e d é l y f ö l d e r í t é s é r e , a s z e l l e m fr ia . 
s i t é s e é s é l é n k í t é s é r e , mint legjobb étrendi é lvezet i ezer 

ajánltatik a 
dr. Stahl-féle remedium universale. 

E g y e t e m e s l y o m o r - l i k o r . 
E z e n l ikőr gyermekek é s felnőttek számára i g e o ke l l emes 

élvezeti cz ikk, a mely ép ugy maüában mint viz, ber, tb -áva l , 
mint a mely italoknak kitűnő felfrissítő izt ád , iható, éa valóban 
csodaszerü étrendi tulajdonságánál fo^va, egyet le i háztartásban 
sem szabadna hiány zuia. Ut z'is, vada zac és gya log lás ikoál 
nagvon ezé!s/.erü. 
I e r e d . Oveg (' l i t e r ) I frt . 1 l á d a 12 Ö r e g g e l 10 fr t 8 0 k r . 

D r . S t a h l - f é l e m a l á t a - k i v o n a t 
5 0 s z á z a l é k t i s z t a m a l á t á v a l 

s o v á n y , l e r o g y o t t , g y ö n g é l k e d ő és v é r s z e g é n y e g y é n e k n e k . 
E kivonat g y e r m e k e k és f e l n ő t t e k számára i g e n j ö i z u é t r e n d i 
é l v e z e l ! e z ' k k , a m e l y ép u g y magában, mint t e j - v a g y v í zze l 
élvezhet i. T e j - , vér- és busképz^, a testi g y a a p idásr elösegi' . i , 
viruló egészséges külsőt és reljes, egészséges mellet szerez , s z o p 
tató dajkák és anyáknak megbecsülhetet len szo lgá latokat t e s z ; 
az emésztést elősegíti , nyáloldó, d ; nem okoz hisrottnépt. éa kitűnő 
eredménynyel bi.- m nden m e l l - é s l i l d ö - b a j b a n , k ő h ö z é s , 

r e k e d t s é g , n s t h m a e< e g y é b be tegségekben . 
1 (red. szf lencze (>/s kilo) 1 frt. I láda 12 szelmezével 19 frt 80 kr. 

F ö r a k t á r 
B u s s H s i r o l y i i t ó t l . j s i i n n l B é c s b e n , 

I . W a l l f i s o h g a s s e K r . 3 . 
R a k t á r : T ö r ö k J ó z s e f . 

király utcza, 12. sz . 

| D r . PATTISON 

I köszvéiiy-gyapotja 
minden féleségét, u g y £ 
arcz- mell- torok- éffl 
jás t fej-, kéz- és térd-kf 
vényt, tagszaggatást, hát- i 

ágyékfájast. 
Csomagokban 70 kr.éa fii 

csomagokban 4ükr.-iáVal i„ 
ható : T ö r ö k Jözsef, » ' • £ 
szei észnél a «szent lélek,.„%' 
király-uteza 12. Budapes t 

Bókon Antalnál, 92erh' 
utezaban, Aradon; Henrii 
F . gyógyszerésznél P 0 2 8 0 ' 
b a n ; Pecher I. E. gyógyi 
résznél, Temesváron 5 ^ 

CHIOCQCA-LIKŐR 
(Liquor Cliiucocae fortiBearisi 

leguiztosalli és lesjotili 
W 2K «* "•• 

a g y ö n g ü l t 

férfi-erő 
gyors é s gyökeres 

élénk itésére; 
fiiszeres édes íz tekintetében a leg
finomabb likőröket felülmúlja; nem 
cf>ak az izmok élénkítése, fokozása 
és erősítésére, valamint az idegek 
és fesz-erejök erősítésére szolgát; 
hanem mint gyomort erösitő, étvá
gyat íi-erjesztd, az emésztést elősegí
tő erősítő szer is meglepő, élénkítő 

gyóg,hatással b'r minden 

testi gyöigeségöeü mmM. 
Ara egy eredeti üvegnek, pontos 
hat nyelvű, használati utasítással 

3 frt. Csomagolási költség 20 kr. 
Fő szétküldés! raktár: Chlodi 

0. C. gyógyszertára „az Őrangyal"-
hoz Bécsben, wahring, Herrengasse 
26. (hová minden levélbeli megren
delés intézendő). 

Fiók-raktárnak: Bécsben Weis 
József, gyógyszert, *aszerecsenhez«, 
1. Tuehlanban ; Budapesten TÖrWc 
József gyógyszertára. 5425 

S é r v b a j b a n szenvedők 
bérmentes megkeresésre a 
legnagyobb készséggel nyer
nek ingyen épugy közvetlenül 
vagy az alábbi czégek utján 
kimerítő használati utasítást 
a S t u r z e n e g g e r Gottlieb-
t ó l H e r i s a u b a n (SehweizbaB) 
kéí-zitett, egészen ártalmatlan 
a l t e s t i s é rvkenőcs re nézve. 
Számos kitűnő bizonyítvány 
és köszönő irat, teljesen ki-
gyógyul taktól , van hozzá 
csatolva. Szállítás bár mely 
országba. A kenőcs ára: 
3 frt 2 ) kr. bögrénként. Kap
ható F o r m á g y i F . «bolil. 
szűzhöz» czímzett gyógyszert, 
által B u d a p e s t e n ; továbbá 
W e i s s Józse f iszerecsenhezi 
ezímzett gyógyszertára által 
Bécsben , Tuchlauben 27. -,,* 

PILEPSIE 
(nehézkor) levél utján gyógyít 
tátik dr. K i l l i B O r . 
különleges orvos által Drezíá-

ban. (Neustadt). 
Legnagyobb tapasztalás, mi

után eddig tSbb mint 11.000 
eset lett gyógykezelve. S313 

; T i t o k t n r t A s m e l l e t t ^ 
szújitja a legjobb 

Ta]óai,legbiztosabbelÖTÍ(rjí-
l a t l készülékeket, 12 dara
bot 80 krtol 0 frtig. — Halhó-
lyaget , 12 dbot 70 krtól 5 
Írtig. — Ismét eladók en
gedményben részesülnek. — 
Pikáns fényképek, esnpán 

férfiak számára, egy borítékkal, 19 
dbot tartalmazva, 2 frt; ugyan

azokból 24 dbbal 3 fit 50 kr. 
Gumml-áruk t'tikifirar 

Bécs Prat r-trasse 16-dik szám. 

gyógyszerész urnái, B u d a p e s t , 
5518 

Franklin-Társulat nyomdája (egyetem-uteza 4.) 

Tanulónak 
felvétetik alóliiotfnál, tisz
tességes szülőknek 13 — 1* 
éves, legalább is ;iz elemi 

osztályokat végzett, fiók. 

Lingel Károly 
esztergályos-mester, 

Budapest, VII. kerület, rózsa-
uteza 5-dik szám. 551 a 

VASÁBNAPI ÚJSÁG és | egész évre 
Előfizetési föltételek: vÓliim'áUJDÖ^IGOK ta^t \ mim _ 

. 12 frt 

. 6 • 
Osnpan a VASÁRNAPI UJSÁO : J °f*82 é V r e 

I ^ ^ ^ H I félévre ... 
.. 8 frt 
- 4 • 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK : , * ? „ " ™ ~ ^ ^ ^ | l félévre 
6 frt 
3 • 

45-d ik s z á m . 1879. BUDAPEST, NOVEMBER 9. X X V I . évfolyam. 

LAUKA GUSZTÁV. 

A
KI azokat a kedélyes és érzelmes ver

seket, azokat a bizarr fordulatokban 
. s kaczagtató ötletekben gazdag no

vellákat és humoreszkeket olvassa, melyek 
Lauka Gusztáv neve alatt majd minden 
szépirodalmi vállalat hasábjain meg-meg
jelennek, vagy a ki őt magát társaságban 
hallgatja, elmés és sziporkázó élczeivel, 
alig hiheti, hogy e mindig fiatal és eleven 
kedélyű ember már negyvenedik évfordu
lóját üli Íróságának. Pedig mikor ö föllé
pett, még nem volt szokásban tizenöt tizen
hat évvel, a gymnázium padjairól ostro
molni a szerkesztőségeket a múzsafi első 
zsengéivel. Ő huszonegy éves korában látta 
nevét először • nyomtatva valamely dolgo
zata alatt; s 1818-ban születvén, ma már 
61 éves. Kevés embernek, s nem is a vi
lági értelemben szerencséseknek, adatik 
oly hosszú ideig megőrizni a lélek ifjúsá
gát, a kedély frisseségét. Nem Fortuna 
istenasszony, hanem a mrizsák ajándéka az, 
8 annál becsesebb, mert tövisek—az élet tö
visei — között nyilik gyakran, mint a rózsa. 

Lauka atyja gr. Károlyi Lajos uradal
maiban viselt főmérnöki hivatalt s sze
rette volna fiát is biztos és jövedelmező 
kenyérpályán helyezni el. A fiu egyénisé
gében és magaviseletében is meglenni lát
szottak erre a föltételek. Bölcsészeti és 
jogi tanulmányait jó sikerrel végezte s 
szép reményeket nyújtó fiatal ember le
vén, a Károlyi grófok erdődi uradalmá
ban, a számvevőségi osztályban nyert 
alkalmazást. 

Hiába. Lelkületének s kedélyének nem 
feleltek meg sem a rideg számok, sem a 
gazdasági inventarium, melylyel foglalkoz
nia kellé, azzal a magas kilátással, hogy az 
ispánság, kasznárság és számtartóság fo
kozatos létráján a tiszttartóságra fog egy
kor emelkedhetni. Már Pesten, mig az 
egyetemet i'árta, megkedvelte nemcsak a 
szabadabb fővárosi életet, de — a mi el
határozó volt életpályájára — az irodalmi 
ambicziók akkor még a mostaninál is ke
vesebb világi sikerrel biztató, de annál 
költőibb kilátásait. íróvá lenni, az iroda
lom fejedelmei mellett tölteni tanuló-éveit, 
hogy egykor maga is a mesterek közé 

avattassák: ez lön lelkének egyetlen vágya. 
A költészet pillangói röpködtek lelki sze
mei előtt a számviteli könyvek rubrikái s 
aprón beirt számoszlopai fölött, s ő e csa
pongó lepkék miatt nem tudott nyugodni. 
Mint a kinek lelkében motoz a legyőzhe
tetlen vágy, mindent, napjai minden él
ményét, éjei minden álmát, környezete 
minden alakját megénekelni — ő is verset 
irt mindenről. „Verseket irtam — meséli 
Emlékiratai egyik lapján, e korról szóltá-
ban — minden formában és minden irány

ban. Megénekeltem a várat és egyházat; 
Petriásról, az öngyilkos asztalosról, balla
dát készítettem; a falu-bika fölügyelőjének 
a leányáról, a kit a malom összemorzsolt, 
románezot; szerelmi verseket irtam a biró 
leányához, az uradalmi ügyvéd szolgáló
jához, később, nekibátorodva, a vadasi 
ispánnéhoz s egy ismeretlenhez, a kit azon
ban nagyon jól ismertem." 

Atyja, — mint Ovidiusé, a ki fiát meg
verte, mert verseket irt, a mire a gyermek 
sirva, de hexameterben fogadta, hogy nem 

Ellinger fényképe után. 

LAUKA GUSZTÁV. 




